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Öz 

XIV. yüzyılın zirve şahsiyetlerinden biri olan Seyyid İmâdüddîn-i Nesîmî’nin Türkçe 

Divanı’nın söz varlığını ortaya koymak bu çalışmanın temel hedeflerindendir. Söz varlığı, 

salt sahip olunan sözcük dağarcığı veya bir dildeki sözcüklerin tümü şeklinde 

düşünülmemelidir. Bir dilin söz varlığı aynı zamanda o dili konuşan toplumun aynası, o 

toplumun maddî ve manevî kültürünün yansıtıcısı görevini de üstlenir. Bu yönüyle 

düşünüldüğünde birbirinden değerli şair ve yazarlarımızın eserlerinde yer alan söz 

varlıklarının araştırılıp literatüre kazandırılması önem arz eden konular arasında yerini 

alır. 

Bu çalışmanın giriş kısmında öncelikle dil tanıtılmış, daha sonra söz varlığı ve kapsamı 

hakkında kısa bir bilgi verilmiştir. En sonunda üzerine çalışılan eser kısaca tanıtılarak 

barındırdığı nazım şekilleri ve adetleri hakkında bilgi verilmiştir. 

Çalışmanın birinci başlığı Divan’ın söz varlığına ayrılmış; tespit edilen kalıp ifadeler, 

deyimler, ayetler, hadisler, arkaik kelimelere vs. kısaca değinildikten sonra azınlık ve 

çoğunlukta olan kelimeler alfabetik sıra gözetilerek sunulmuştur. 

Çalışmanın ikinci başlığı kelime gruplarına ayrılmıştır. Bu bölümde öncelikle kelime grubu 

hakkında kısa bir bilgi verilmiş, daha sonra eserin söz varlığı alt başlıklar halinde 

incelenmiştir. Bu kısımda sırasıyla bağlama birlikleri, edat birlikleri, tekrar birlikleri, sayı 

birlikleri, unvan birlikleri ve birleşik isimler, ünlem birlikleri, kalıp ifadeler, arkaik 

sözcükler, atasözleri, deyimler, ayetler, hadisler ve dua ifadeleri incelenmiştir. Tamlamalar, 

çok fazla olmaları ve çalışmada hacimce yer kaplayacaklarından dolayı incelemeye tâbi 

tutulmamıştır. 

Türk coğrafyasında milli ve kültürel hatıraları içinde barındıran yüzlerce değerli eser 

vardır. Bu eserlerin incelenip sahip oldukları zengin söz varlığının ortaya konmasına ve 

ilim camiasına kazandırılmasına ihtiyaç vardır. Bu çalışmada da Nesîmî’nin söz varlığı elde 

edilen veriler ışığında ortaya konmuş; Türk dilinin söz varlığına katkısı olacağı düşünülen 

bulgular ilim camiasına sunulmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Söz varlığı, Sözcük, Nesîmî, Nesîmî Divanı 

Abstract 

The aim of this study is to bring out the word composition of Turkish Diwan which is written 

by one of most important people of XIV. century Seyyid Imâdüddîn-i Nasimi. The word 

composition is not just a vocabulary or the words that are used in the language. The word 

composition is the mirror of the language talked among the people. It also reflects the culture 

of the people. It is important to study the word composition of our literature’s creations by 

important writers and poets so we can present word composition to literature. 

In this research, firstly language is introduced then word composition and it’s whole extent is 

briefly mentioned. At the end the stuided creation is briefly explained with all the poetry 

shapes that it contains.  
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The first section of this study is devoted to word composition, the determined patterns, idioms, 

hadiths, old words are briefly mentioned then minority and majority words are presented in 

alphabetical order. 

The second section of this study is devoted to word groups. In second section firstly word 

groups are mentioned then word composition is explained step by step connection groups, 

preposition groups, repetition groups, number groups, title groups, compound noun groups, 

exclamation groups, stereotypes, old words, proverbs, idioms, verses, hadiths and prayer 

expressions were examined. Since there is too many phrases, the phrases are not examined in 

this study. 

Turkish geography has hundreds of significant creations which contain national and cultural 

memory. Those creations should be studied in order to bring out the word composition which 

is beneath it. The light of data that is obtained in this study has lead us to Nasimi’s word 

composition and the data that is thought helpful to Turkish word composition is presented to 

science society. 

Keywords: Word composition, Word, Nasimi, Nasimi’s Diwan 

Giriş 

Kendine ait kanunları olan ve bu kanunlar çerçevesinde gelişen, daima müstakil bir 

hüviyete sahip ve canlı bir varlık olan dil, seslerden örülmüş içtimaî bir müessesedir. 

Yapısı seslerden örülmüş olan dil, seslerden yapılmış bir bina gibidir. Sesler birleşerek 

kelimeleri ve kelime gruplarını oluştururlar. Bu kelime grupları Türkçe’nin cümle 

yapısında önemli bir yere sahiptir. Tek bir sözcükle aktarılamayan duygu ve 

düşünceler, tamlamalar, kalıp ifadeler, deyimler vs. gibi ustaca bir araya getirilen 

kelime grupları sayesinde daha etkili bir şekilde ifade edilir. Bu gibi yapılar Türkçe’nin 

söz hazinesini diğer bir deyişle söz varlığını işaret eder (Ergin, Türk Dil Bilgisi, 2009, 

s. 3-5; Ergüzel, 2007, s. 118). 

Türk dilinde söz/sözcük dağarcığı, söz hazinesi kelime hazinesi gibi ifadelerle de anılan 

söz varlığı kavramı, batı dillerinde vocabulary, wortbestabd, worschatz gibi sözcüklerle 

ifade edilmiştir (Karababa, 2013, s. 13). Yapılan araştırmalar incelendiğinde, söz varlığı 

tanımlanırken, bazen bir dilin tüm sözlerini kapsadığı, bazen bireyin sahip olduğu 

sözcüklerin bütününü karşıladığı bazen de her iki ifadeyi içinde barındırdığı şeklinde 

farklı tanımlamaların söz konusu olduğu görülmüştür. 

Çotuksöken (1992, s. 171)’e göre söz varlığı “bir dildeki sözcüklerin tümü, bir bilgi 

dalına ait terimlerin tümü, bir sözlükteki sözcüklerin tümü ve bir kimsenin, yazarın, 

edebiyatçının kullandığı sözcüklerin tümü” şeklinde dört farklı şekilde tanımlanabilir. 

Günay (2007, s. 29-30) söz varlığını, bir kişinin sahip olmuş olduğu söz varlığı; Vardar, 

(2002, s. 82) ise bir bireyin kullandığı ya da bir bütüncede yer alan sözcüklerin tümü 

şeklinde tanımlamıştır. 
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Çoğu araştırmacı söz varlığı ile söz dağarcığının aynı anlamı karşıladığını ifade 

etmiştir. Türk Dil Kurumu Sözlükleri’nin de tanımına bakıldığında bu aynilik söz 

konusudur. Fakat yapılan tanımlardan da anlaşılacağı üzere arada küçük bir fark 

olduğunu söylemek mümkündür. Zira Güneş’in (2007, s. 203) de dediği gibi bir dili 

doğru ve etkili bir şekilde kullanabilmek kişinin sahip olduğu sözcük hazinesi yani söz 

dağarcıyla mümkündür. Tüm bu tanımlardan hareketle söz varlığını, bir dilin sahip 

olduğu sözlerin/sözcüklerin tümü; söz dağarcığını da kişi tarafından kullanılan 

sözlerin/sözcüklerin bütünü şeklinde tanımlamak mümkündür. 

Aksan (1996, s. 7) da Çotuksöken’in tanımına yakın bir ifadeyle dilin söz varlığını 

oluşturan şeyin sadece o dilin sözcükleri olmadığını, sözcüklerin yanında kalıp 

ifadelerin, kalıplaşmış sözlerin, deyimlerin, atasözlerinin, terimlerin ve farklı anlatım 

kalıplarının yer aldığı bir bütün olarak tanımlamıştır. Ona göre söz varlığı, hem 

seslerin bir araya gelmesiyle kurulan simge ve göstergeler hem de maddî ve manevî 

kültürün yansıtıcısı ve ait olduğu toplumun kavramlar dünyası olarak düşünülmelidir. 

Bu tanımlardan da anlaşıldığı üzere sözcükler, terimler, deyimler, atasözleri, kalıp 

ifadeler vb. gibi söz varlığını karşılayan unsurlar bir dilin temelini oluşturmakla 

birlikte aynı zamanda sahip olduğu zenginliği de ifade eder. Dil kendini yenileyen, 

sürekli değişen ve gelişen bir yapıya sahiptir. Zamanla oluşan bu zengin yapının 

şimdiki ve gelecek nesillere aktarılması için bunların devamlı olarak kaynaklara 

dayandırılması gerekmektedir. 

Bir topluluğu ve millî benliğini koruyarak ayakta tutan, onu koruyup yok olmaktan 

kurtaran ve o toplulukta sarsılmaz bir birlik yaratan dil bu yönleriyle bir millet için 

önemli bir role sahiptir. Dil bütün bir topluluğun ortak malzemesidir ve dolayısıyla 

bir milletin mirası ve istikbalidir (Ergin, 2009, s. 5). Her kelimesinde tarihin izlerine 

rastlanılan dil, bir cemiyetin kopmaz parçasıdır. Yapısını oluşturan kelimeler ise o 

topluluğun millî benliğini gözler önüne seren kültürel hatıralardır (Ergüzel, 2007, s. 

26). 

Türk coğrafyasında bu milli ve kültürel hatıraları içinde barındıran yüzlerce değerli 

eser vardır. Bu eserlerin incelenip edebî çevreye ve topluma kazandırılmasına, onların 

sahip olduğu zengin söz varlığının ortaya konmasına ihtiyaç vardır. Yapılan bu 

incelemeler hem eserin ait olduğu yüzyılın söz varlığına hem de yazarın üslubuna, 

sözlüğüne yani söz hazinesine ışık tutacaktır. 

Bu çalışmada XIV. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Nesîmî’nin Türkçe 

Divanı’nda yer alan söz varlığına ışık tutulmaya çalışılmıştır. Klasik dönem şairleri 

arasında gerek savunduğu Hurufilik felsefesi gerekse yazdığı şiirlerle ön plana çıkan 

şairin eseri söz varlığı bakımından oldukça zengindir. Divan, Türk edebiyatında çok 

rağbet görmüş ve en çok yayımlananlar arasında yerini almayı başarmış eserlerdendir. 

Bu Türkçe Divan, 3 Mesnevî, 457 gazel, 4 müstezâd, 1 murabbâ, 3 tercî-i bend, 540 
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tuyuğ1 ve 4 beyitten oluşmaktadır.2 Özellikle Hurufilik tevillerinin işlendiği uzun 

mesnevîlerinin, meşhur tuyuğ ve gazellerinin barındırdığı söz varlığı, önemli birer 

kültürel miras olarak edebiyat tarihinde yer edinmiştir. 

Bir şairin sözleri sonraki nesillere bırakılan kültürel bir mirastır. Şairlerin eserlerinde 

yer alan söz hazinesini ortaya çıkarmak hem yaşadıkları dönemin dil özellikleri hem 

de onların söz dağarcığı hakkında fikir edinmeye olanak sağlayacaktır. Buradan 

hareketle bu çalışmada Nesîmî Divanı’nın söz varlığının ortaya konması 

amaçlanmıştır. Söz varlığı hususunda yapılacak bu araştırmayla şairin eserinde 

kullandığı atasözleri, deyimler, ünlem birlikleri, unvan birlikleri, kalıp ifadeler, tekrar 

birlikleri gibi söz varlığının kapsamına giren öğelerin neler olduğu, ne sıklıkla 

kullanıldığı, bunlardan ne kadar yararlanıldığı hakkında bilgi verilecektir. 

Çalışmada öncelikle söz varlığının tanımı ve kapsamı hakkında bilgi verilmiş, 

Nesîmî’nin eserine kısaca değinilmiştir. Akabinde eserin toplam söz varlığı hakkında 

bilgi verilmiş, eserde yer alan bağlama birlikleri, edat birlikleri, tekrar birlikleri, sayı 

birlikleri, unvan birlikleri ve birleşik isimler, ünlem birlikleri, arkaik sözcükler, kalıp 

ifadeler, atasözleri, deyimler, ayetler, hadisler, dua ifadeleri, gibi kelime gruplarına yer 

verilmiştir. Tespit edilen söz varlıkları önce tablolar halinde sunulmuş hemen 

ardından toplam söz varlığı içindeki yerleri bir grafikle gösterilmiştir. Nesîmî 

Divanı’nda yer alan söz varlıklarının bazıları -kalıp ifadeler, bağlama birlikleri, edat 

birlikleri vs. gibi- sayıca fazla olduklarından dolayı sadece bir kısmı çalışmaya dâhil 

edilmiş, geri kalanlar dipnotlarla belirtilmiştir. 

Yapılan incelemelerden hareketle elde edilen verilerin daha sonra yapılacak olan 

çalışmalara kaynaklık edeceği düşünülmektedir. Türk dilinin söz varlığının dönemsel 

özellikleri ve sonraki dönemlerdeki değişim ve gelişimi, şairlerin sahip oldukları söz 

varlıkları ve bunların birbirleriyle karşılaştırılması, şair ve eseriyle ilgili yapılmak 

istenen araştırmalar için şairin söz hazinesine kolayca ulaşmak bu çalışmanın temel 

hedeflerindendir. 

 
1 Ayan’ın çalışmasında yer alan tuyuğ sayısı 315’tir. Son dönemde yapılan çalışmalarla yeni tuyuğlar 

tanıtılmış ve bunlar da esere dâhil edilmiştir. Ayrıntılı bilgi için bk. Sami Aydın, “Nesîmî Divanı’nın 

Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü”, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Doktora Tezi, Eskişehir, 2022, s. 35-36. 
2 Nesîmî Divanıyla ilgili yapılan çalışmalar oldukça fazla ve çeşitlidir. Divanın yer aldığı nüshaların 

çeşitliliğinden ve şiirlerin farklılığından dolayı eserle ilgili yapılan derli toplu/eksiksiz bir 

çalışmadan bahsetmek oldukça güçtür. Bu çalışmada yararlanılan ana kaynak, Hüseyin Ayan’ın 

(2002), Türk edebiyatı sahasında Nesîmî’nin Türkçe Divan’ıyla ilgili yapılmış olan en derli toplu 

çalışma olan “Nesîmî Hayatı, Edebî Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanı’nın Tenkitli Metni” isimli 

çalışmasıdır. 
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1. Nesîmî Divanı’nın Söz Varlığı 

Metinde Hüseyin Ayan tarafından hazırlanan3 Seyyid İmâdündîn-i Nesîmî’nin Türkçe 

Divanı’nda toplamda 14.689 kalıp ifade, 1.488 tane deyim, 872 tane ayet, 147 tane 

hadis, 121 tane dua ifadesi, 1 tane argo, 13 tane kelam-ı kibar, 7 tane atasözü, 114 tane 

tekrar birliği, 139 tane sayı birliği, 127 tane unvan birliği ve birleşik isim, 540 tane 

arkaik sözcük ile çok sayıda bağlama, edat ve ünlem birliği tespit edilmiştir. Eserde yer 

alan tamlamalar, sayıca çok olmaları ve çalışmada hacimce yer kaplayacaklarından 

dolayı bu araştırmada incelemeye tâbi tutulmamıştır. 

Kelime gruplarına geçmeden önce değinilmesi gereken bir başka konu ise eserde 

kullanılan bazı kelimelerin kullanım sıklığıdır. Nesîmî Divanı’nda nicelik bakımından 

dikkat çeken bazı kelimeler bulunmuştur. Özellikle azınlıkta olan kelimeler arasında 

“buġday, bulud, cādde, ayaz, dütün, çavuş, ḳāġıd, ḳab, ḳardaş, ḳaṣṣāb, ḳayġu, kil, 

ḳumāş, küpe, ḳuṭı, lāübālḭ, mancınıġ, māżḭ, mermer, moncuġ, müftḭ, ortaġ, panbuḳ, 

rüşvet, ṣadaḳa, ṣaġluġ, sāḥil, siper, şḭşe, söğüt, ṣovuḫ, tābūt, ters, ṭış, tülki, yarġu, yasaġ, 

yetḭm” gibi bazısı Türkçe kökenli olan ve gündelik dilde de -kimisi evrilerek- hâlâ 

kullanılan kelimelerin çok nadir olduğu dikkatleri çekmiştir. Tespit edilen bu kelimeler 

aşağıda sıralanmıştır. 

Azınlıkta olan kelimeler: 

Ābā, abanos, ādāb, ādet, ādḭ, āfāt, aḥad, aḥbāb, aḥsen, aḥvel, aḳdem, aḳsām, āmāc, 

andelḭb, ārāyiş, arisṭalis, arż, aṭlas-pūş, ayaz, āyḭn, ayıḳ, aẓher, aʿmāl, aʿmḭ, aʿżā, bāc, 

bağış, bahrḭ, balçıġ, başaḫçı, basḭt, bāz, baʿḭd, bebek, bedḭʿ, belāl, belāş, belik, beriyye, 

berk, beşḭr, beyżā, beyʿ, bḭ-cā, bḭ-ġalaṭ, bḭşe, biʿat, buġday, bühtan, buḫūr, bulġār, 

bulud, burġu, büş, büzrüg, çābük-süvār, çāçḭ, cādde, caḥḭm, Çalab, çālāk, cāme, çār-

şanba, çavuş, cebbar, cebel, cedd, cedel, ceffe’l-ḳalem, celal, çelḭpā, cürm, daḳḳ, dāmen, 

dāʾire, delāʾil, derhem, deri, dervāze, deste, devam, dil-keş, dirāc, direk, du-şenbe, 

dülkü, dütün, ecr, edvār, efrād, emvāc, enek, engūr, enḭs, erżıyyāt, eṣfā, evāmir, evbāş, 

evḥā, ezraḳ, füṭūḥāt, ġamām, ġāret, ġassāl, ġazāle, gebr, girān, girih, gūr, güzaf, ḫafā, 

ḫalel, ḫāme, ḫān  edān, ḥannān, ḥarḭṣ, ḫarḭf, ḫāsir, ḫāṣṣa, ḫavāric, ḫāzin, hem-tā, ḥiṣār, 

ḥuccāc, hümām, ḫūnḭ, ḥūt, infiṣāl, iʿrāb, izālet, jāle, ḳab, ḳabḭḥ, ḳabr, kāfūr, ḳāġıd, 

ḳaraġı, ḳaraḫçı, ḳardaş, ḳarġı, ḳarḳa, kāşāne, ḳāse, kāsid, ḳaṣṣāb, ḳāṣır, ḳayġu, ḳaʿr, 

kemāḫ, kemterḭn, kerkes, kesre, kil, ḳḭr, kirāmāt, kirdigār, kisvet, ḳıraġ, ḳıṭmḭr, ḳoldaş, 

köpüg, ḳubūr, kūçek, ḳulmaş, ḳumāş, küpe, ḳurṣ, kūtāh, ḳuṭı, lārende, lāübālḭ, māhḭ, 

mancınıġ, maşrıḳ, maṭbaḫ, māżḭ, mebde’, medhūş, mekes, melal, menāhḭ, menḳūl, 

merātib, mermer, mervārid, mesʾele, meşʿal, mevlānā, midād, midāḥ, miḥek, minẓar, 

miyān, mıṣbāh, moncuġ, müdbir, muġtenem, muḥāṭ, müftḭ, mühmel, muḥāṭ, 

mühtedḭ, muḥtesib, müjgān, muḳavves, mül, mülevves, münfaṣıl, mūr, müsaḫḫar, 

müstaġnḭ, müstefād, müsteʿān, muṭarrā, muṭavvel, müzd, müzdūr, müẕnibāt, 

 
3 bk. Hüseyin Ayan, Nesîmî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Türkçe Divanının Tenkidli Metni, C., I-

II, TDK Yay., Ankara, 2002. 
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muʿtekif, nāfiʿ, naġamāt, naḫs, nāḳūr, nāşḭ, naẓẓāre, nehy, nekebāt, nekḭr, nemḭr, 

nerdbān, nerre, nḭkū, nuḳl, ortaġ, panbuḳ, pelḭd, perçem, pile, puḫte, pūlād, raḥḭḳ, 

raḥt, ramḭm, rebḭʿ, rehāvḭ, revzen, rifʿat, rıḳḳ, ruḫat, rüşvet, rūze, şāb, ṣābir, ṣadaḳa, 

ṣadr, şādumān, şafaḳ, ṣaġluġ, şāgird, ṣaḥḥ, sāḥil, ŝaḳḭl, şākir, şaltaḳ, sālūs, sāmiʿ, 

ṣanāyiʿ, şāne, sayḥa, ṣāʾim, şaʿbeẕe, şefḭḳ, şeh-per, şeh-suvār, şemḭm, ŝenā, şerṭ, 

sevgend, silāl, siper, şḭşe, sitem, şiʿab, ṣıbġa, söğüt, ṣovuḫ, süci, sühā, şuġl, şūm, 

sūmenāt, sümūm, sünbüle-çḭn, süñü, süst, ṣuver, ṭabāyiʿ, tābūt, taḳtḭʿ, tār, ṭarab, ṭarf, 

tarḫān, ṭarḭf, ṭavḭl, ṭaylesān, ṭayyib, tāʿib, tegafül, tenbḭh, teng, ters, tezvḭr, ṭḭnet, tḭre, 

ṭış, töhmet, ṭuġyān, tülki, turuş, turvan, ulaġ, uşak, vāfir, vālā, vārid, varṭa, vażįʿ, 

vezaret, vezn, vülat, vürūd, yaban, yağış, yarġu, yasaġ, yaver, yesār, yetḭm, yüzerlik, 

ẓalām, zaʿferān, zeberdestḭ, ʿaden, ʿalḭl, ʿām, ʿamḭḳ, ʿanā, ʿaraṣāt, ʿasel, ʿāşūr, ʿilel, 

ʿineb, ʿıḳd, ʿöşr, ʿuḳūd, ʿumḳ, uṣfūr. 

Çoğunlukta olan kelimeler: 

Ad, ādem, āfıtāb, aġyār, aġ(ı)z, āḫır, āl, ala, Allah, arzū, āşinā, aṣ(ı)l, ay, ayaġ, āyet, 

āyḭne, ayru, ayruḫ, bāġ, baġ(ı)r, baḥr, baş, bāṭın, bāzār, bedr, beḳā, belā, beñ, beşer, 

beyān, Beytü’l-ḥarām, bḭ-gümān, bḭ-ḫaber, boy, bülbül, bürhān, cādū, cāhil, cām, cān, 

cānān, cānāne, çāre, cāvidān, cefā, cemal, cennet, çeşm, çeşme, cevher, cevherḭ, cevr, 

cihān, çḭn, cism, dār, dāʾim(a), defter, dehan, dem, dem-be-dem, dermān, dervḭş, 

deryā, devā, devlet, devr, dḭdār, dil, dil-ber, dil-dār, dḭn, diş, dḭv, dḭvāne, dost, dudaġ, 

dünye/dünyā, dür, dür-dāne, dürer, ebced, efsāne, ehl, el, elif, emr, ene’l-ḥaḳ, envār, 

er, esmā, esrü(k), eşyā, ev, ezel, faḳḭr, fāni, fātiḥa, fażl, fedā, felek, fenā, fikr, fiġān, fitne, 

firāḳ, fürḳat, ġāfil, ġabġab, ġaflet, ġam, ġamze, ġarḳ, ġavġā, genç, gevher, gice, 

gizlü/gizli, göñül/göñl, göz, gözgü, güher, gül, gülistān, gülzār, gün, güneş, ġuṣṣa, 

ḫaber, ḥabḭb, ḥadḭŝ, Ḥaḳ/ḥaḳḳ, ḥaḳḭḳat, ḥāl, ḫamr, ḥasret, ḫaṭā, ḫaṭ/ḫaṭṭ, ḫayāl, ḥayrān, 

ḥayvān, ḥicāb, hilāl, ḫıżır/ḫıżr, ḫoş, ḫudā, ḥükm, ḫumār, ḥūr/ḥūrḭ, ḥüsn, ikilig, imām, 

ḭmān, incü, inkâr, insān, iş, iŝbāt, ışḳ, ism/isim, istivā, ıraġ, ḳad/ḳadd, ḳāfir, ḳamer, 

ḳāmet, ḳan, ḳara, ḳat, kāʾḭnāt, kaʿbe, kelam, kelāmu’llāh, kemāl, kemān, kevŝer, kirpüg, 

kişi, kitāb, ḳıble, ḳıyāmet, ḳudret, küfr, ḳul, künfekān, ḳurbān, ḳurʾān, lā-mekān, laʿḭn, 

laʿnet, leb, lem-yezel, levḥ, leyl(ḭ), liḳā, luṭf, māh, maḥabbet, maḥbūb, maḫmūr, 

maḥrem, maḫşer, maḳām, maḳṣūd, Manṣūr, manṭıḳ, manẓūr, maẓhar, maʿnā/maʿni, 

maʿrifet, maʿşūḳ(a), meclis, mecnūn, mekân, melek, melik, menlig(k), memāt, mescid, 

mesḭḥ, mest/mestāne, mey, mey-ḫāne, meydān, mihr, miḥrāb, miŝl, miʿrāc, mıṣr, 

müdām, müddeʿḭ, muḥammed, muḥkem, mülk, münevver, münfaʿil, münkir, 

müntehā, murād, murdār, Mūsā/Mūsḭ, muṣḥaf, müşgḭn, muṣṭafā, müşrik, müştāḳ, 

müşteri, müʾmin, muʿanber, muʿciz, nādān, naḳḳāş, naḳş, nār, nāz, naẓar, nefs, nefes, 

nergis, nesne, nigār, nihan, niḳāb, nişān, noḳṭa, nūr, nūş, nüsḫa, nuṭḳ, od, oḫ, öz, 

perde, pādişāh, perḭ, perḭşān, pervāne, peydā, peymān(e), pinhan, rāh, raḥmān, 

raḥmet, raḳḳ, rāz, reh-ber, remz, renc, resm, revā, revān, reyḥān, Rıḍvān, Rūḥ, rūḥü’l-

ḳudüs, rumuz, rūşen, ṣabā, ṣaç, ṣadef, ṣafā, ṣāfḭ, şāh, sāḳḭ, sālik, şān, ṣanem, secde, 

şecer, şehr, şeker/şekker, şekl, selsebḭl, şems, senlig(k), şarab/şerāb, şerbet, şerḥ, serv, 
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server, sevdā, şevḳ, seyr, şeyṭān, sidre, şifā, siḥr, sḭmḭn, Sḭmurġ, şḭrḭn, ṣıfāt, sır/sırr, söz, 

ṣu, ṣubḥ, ṣūfi, Süleymān, sulṭān, sünbül, ṣūr, ṣūret, tāb, taḫt, ṭālib, ṭalʿat, ṭamu, tār/ 

tāre, ṭāʿat, tecellḭ, tefsḭr, ten, ṭesbḭḥ, tevḥḭd, ṭopraġ, Ṭūbā/ Ṭūbḭ, ṭudaġ, ṭūfān, ṭūr, ṭurra, 

uçmaġ, ulu, Ümmü’l-kitāb, üst, uyḫu, vaḥdet, vāḥid, vaḥy, vaḳt, varlıġ, vaṣf, vaṣl, vāṣıl, 

vāʿıẓ, vech, vefā, vḭrān(e), viṣal, vücūd, yād, yaġma(cı), yaḳḭn, yalancı, yañaġ, yār, yara, 

yaş, yāy, yol, yüreg(k), yüz, zāhid, ẓāhir, ẕāt, zekāt, zemān, zemāne, zevāl, ẕevḳ, zḭbā, 

ẕikr, zülāl, zülf, ẓulmāt, ẓulmet, ẓulumāt, zünnār, ʿahd, ʿāḳıl, ʿaḳl, ʿaks, ʿālem, ʿālḭ, 

ʿanber, ʿārif, ʿārız, ʿarş, ʿāşıḳ, ʿayn, ʿayne’l-yakḭn, ʿazāzḭl, ʿilm, ʿḭş, ʿḬsā, ʿışḳ, ʿıyān, ʿıyd, 

ʿömr, ʿuḳbā. 

2. Kelime Grupları 

Köklü bir geçmişe sahip olan Türk dilinin oldukça zengin bir kelime kadrosu vardır. 

İnsanların en doğal anlaşma aracı olan sesten meydana gelen kelimeler, çoğu zaman 

bir durumu anlatmakta yetersiz kalabilmektedir. Bir olayı, bir nesneyi, bir kavramı 

daha etkili bir şekilde ifade edebilmek veya onu anlamca eksiksiz olarak 

karşılayabilmek için çoğu zaman kelimelerin birliğine ihtiyaç duyulur. İşte bu birliğe 

kelimeler topluluğu yani kelime grubu denilmektedir. 

Karahan’a (1998, s. 11) göre kelime grubu: “Bir varlığı, bir kavramı, bir niteliği, bir 

durumu veya bir hareketi karşılamak üzere, belirli kurallar içinde yan yana gelen 

kelimeler topluluğudur”. Ergin (2000, s. 372) ise, birden fazla kelimeyi içine alan, 

yapıca ve anlamca bütünlük arzeden ve dilde bir bütün olarak değerlendirilen dil 

birliği şeklinde tanımlamıştır. Bu tanımlardan hareketle en az iki kelimenin 

birleşimiyle oluşan ve bir bütün oluşturan öbeklere kelime grubu denilebilir. 

Kelime gruplarının tasnifi konusunda çeşitli görüşler vardır. Bu görüşler biraz farklılık 

arz etse de çoğunlukla birbirine yakın tasnifler olduğundan dolayı ve -yukarıda da 

belirtildiği üzere- kelime grubu çatısı altında olan tamlamaların sayıca çok 

olmalarından dolayı bu çalışmaya dâhil edilmemiştir. 

2.1. Bağlama Birlikleri 

Bağlama birlikleri, iki veya daha fazla isim unsurunun bağlama edatlarıyla birbirine 

bağlanmasıyla oluşan kelime gruplarıdır. “Ve/vü, u/ü, veya, ile, ilâ, ama, fakat, ne… 

ne…, hem… hem…, ya… ya…, ister… ister…, da… da…” başlıca bağlama gruplarıdır 

(Ertuğrul, 2008, s. 55-56). 

Yapılan incelemeler neticesinde Nesîmî’nin eserinde çok sayıda bağlama birliği tespit 

edilmiştir. Bağlama birlikleri bir cümlenin temelini inşada en önemli faktörlerdendir. 

Bu birlikler, dilde en çok kullanılan ve cümlenin en temel öğeleri olmalarından dolayı 

genellikle fark edilmeyecek kadar alışılagelmişlerdir. Eserde tespit edilen bağlama 

birliklerine bakıldığında da bu durumdan bahsetmek mümkündür fakat bazı 

beyitlerdeki bağlamalar çok dikkat çekicidir. 



Nesîmî Divanı’nın Söz Varlığı  |  567 

 

Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi 

Cilt/Volume: 7, Sayı/Issue: 1, Nisan/April 2023 

Hem cihānam hem cihānuñ ʿ aynı vü māhiyyeti (G. 241/33) / Hem Ḫıtā vü Çīn 

ü Rūmuñ Ḳayṣer ü Faġfūrıyam (G. 241/34) / Hem Berāt u Ḳadr ü İsrā hem 

ṣıyām ü Ḥacc ü ʿīd (G. 241/37) 

Yukarıdaki beyitlerde görüldüğü üzere Nesîmî, felsefesini yayarken içinde bulunduğu 

hâlet-i rûhiyeden gelen coşkunluğu sanki bağlama birlikleriyle vurgulamak istercesine 

dile getirmiştir. Mısralara bakıldığında “hem… hem... ve u/ü” bağlaçlarının 

oluşturduğu bağlamın bütün bir beyti kapladığı ve akışın onlarla sağlandığı dikkat 

çekmektedir. 

Eserde tespit edilen bağlama birlikleri aşağıda sıralanmıştır:4 

hem cevāb ü hem süʾāli (G. 50/20) hem kaʿbe hem ḥaremdür (G. 139/8) 

hem ḳuru hem yaş (206/26) Hem ḥiṣār-ı künfekānem hem anuñ… (G. 

241/6) 

hem necātem hem helāk  (G. 241/11) Hem yemem hem gevherem (G. 241/12) 

Hem faḳīrem hem dilenci hem melik hem 

pādişāh (G. 241/13) 

Hem menem üstād-ı ṣanʿat hem anuñ… (G. 

241/14) 

Hem beḳā dārü’l-ḫulūduñ nāzıyam hem 

niʿmeti (G. 241/21) 

Hem şühūruñ ġurrası hem ʿālemüñ… (G. 

241/24) 

Hem ḥisābuñ sāʿatı hem yevm-i… (G. 241/26) Hem naʿīm-i ḫālidem hem niʿmetüñ… (G. 

241/29) 

Hem menem vādi’l-Muḳaddes hem menem 

nār… (G. 241/31) 

Hem cihānam hem cihānuñ ʿaynı vü 

māhiyyeti (G. 241/33) 

Hem Ḫıtā vü Çīn ü Rūmuñ Ḳayṣer ü 

Faġfūrıyam (G. 241/34) 

Hem kelām-ı nāṭıḳam hem rıḳḳınuñ… (G. 

241/36) 

Hem Berāt u Ḳadr ü İsrā hem ṣıyām ü Ḥacc ü 

ʿīd (G. 241/37) 

Hem ḳıyāmet ṣūrıyam hem maḫşerüñ… (G. 

241/40) 

Hem Süleymānem hem anuñ… (G. 241/41) Hem Süleymānuñ ḳuşı hem ḫātemüñ… (G. 

241/42) 

Hem ḳışuñ mebrūdıyam hem yayınuñ… (G. 

241/48) 

Hem sevād-ı aʿẓamam hem Mıṣr-ı cāmiʿ hem 

muḥīṭ (G. 241/51) 

Hem menem hādī vü nāfiʿ hem menem żārr ü 

mużır (G. 241/53) 

Hem menem ġufrān u raḥmet hem anuñ… 

(G. 241/54) 

Hem menem ġufrān u raḥmet hem anuñ… 

(G.241/56) 

Hem cebel hem kehf ü hem Esḥāb-ı…(G. 

241/61) 

 

Hem ḳıdem Sīmürġıyam hem ḳuşlaruñ… (G. 

241/62) 

Hem münācat-ı tecellī hem Kelīmüñ… (G. 

242/2) 

Münfaṣıl hem müttaṣıl hem ẕākirüñ… (G. 

242/18) 

Mendedür hem ḥūr u ġılmān hem anuñ… (G. 

242/22) 

Maẓharam hem muẓhiram hem maẓharuñ… 

(G. 242/24) 

Hem menem bezm-i ezel hem mendedür… 

(G. 242/25) 

 
4 Oldukça hacimli olan eserde pek çok sayıda bağlaç vardır. Bu çalışmada tüm bağlaçlara yer 

verilemediğinden dolayı birçoğu belirtilmemiştir. Bağlaçların geri kalanı için ayrıca bk. Aydın, 

“Nesîmî”, s. 173-211, 3436-3438. 
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Hem münādi vü nidāyam hem ʿaṭūf u hem 

raʾūf (G. 242/27) 

Hem ḳulam hem ḳullaruñ… (G. 242/28) 

Hem ene’l-ḥaḳ söylerem hem dārınuñ… (G. 

242/36) 

ʿĀlem-i kübrā vü ṣuġrā hem vażiʿ u hem şerif 

(G. 242/47) 

Hem Süleymānem hem anuñ… (G. 242/50) …hem ism ile hem cism ü cān (G. 252/11) 

Hem Ḥaḳ direm Ḥaḳ mendedür hem ḫatm-i… 

(G. 255/2) 

Hem men kelām-ı nāṭıḳam hem cemʿ-i… (G. 

255/4) 

Hem āyet-i raḥmān menem hem raḥmet-i… 

(G. 255/5) 

Hem vaḥy-i muṭlaḳ söylerem hem nūr-ı… (G. 

255/6) 

Hem muḥīṭam hem kenārem hem ṣadef… (G. 

266/7) 

Hem bu baḥruñ gevheri hem gevher-i… (G. 

266/8) 

Hem nuḳūşam hem bu… (G. 266/10) hem ḥayātem hem memat (G. 266/11) 

Hem bu rencüñ renciyem hem derdine… (G. 

266/14) 

hem kelāmem hem kelim (G. 266/15) 5 

 
āb ile saḳḳā Bist ü heşt ü otuz İki def ü çeng ü ney 

Āb u ḫāki Bist ü heşt ü sḭ vü dū defter ü dḭvānı 

āb u kāhı Bḭst ü heşt ü sḭ vü dūdur Dehr ü zamān 

Āb ü gül Bist ü heşt ü sḭ vü dü dehr ü zemāna 

Ādem ü Ḥavvā Bist ü heşt ü sḭ vü düden delḭl ü bürhān 

āfāḳ u enfüsüñ Bḭş ü kem Delḭl ü ḥüccet ü 

bürhānumuzdur 

āfitāb u māh-tāb u 

şemʿısuz 
Bḭ-şebḭh vü lā-şerḭk 

olmış 

delḭl ü reh-nümā 

aġ u ḳara bḭ-şerḭk ü bḭ-enbāz der ü dḭvār 

aġ u ḳarası bḭ-şibh ü bḭ-şerḭksen der-bend-i ḭn ü ānsın 

āh u derd ü ḫūn-ı dil cān ile baş derd ile ḳandur 

Āh u efgān  Cān ile cihān derd ü āhını 

āh u fiġān Cān ile cihānı Derd ü ʿaẕāb 

āh u nāle cān ile cihānsan Derd ü ġam 

āh u nāleye Cān ile göñlini Derdmend ü ḫaste 

āh u nefḭrdür cān ile göñlüm dervḭş ü sulṭān 

āh u zār Cān ile ten dest u pāsı 

āh u zārum cān ile tende dest ü pā  

āh u zārumı Cān u cihān devlet ü baḫta 

Aḥmed ü Maḥmūd  Cān u cihāna dḭd ü vā-dḭd 

Aḥmed ü Maḥmūd u 

Ḳāsım 

cān u cihānda dil ü cān 

 
5 Hem… hem… bağlacının geçtiği diğer örnekler için bk. Aydın, 2022, s. 2133-2138: M. 1/81, G. 25/4-

6-14-27, G. 26/5-6-7-8-11-15-17-20-25-26, G. 64/18, G. 91/12, G. 119/8, G. 146/8, G. 241/15-23-25-

29-32-38-39-45-47-49-55-57-58-59, G. 242/7-9-11-17-21-27-31-35-42-45-51-52, G. 250/12-16, G. 

253/14, G. 266/5-7-9-13-16-17-19-21-22, G. 301/16, G. 304/12, G. 309/2, G. 316/18, G. 320/2-18, G. 

326/8, G. 334/17, G. 378/18, G. 444/16, Ty. 13/2, Ty. 35/4, Ty. 68/4, Ty. 105/2, Ty. 107/1, Ty. 124/4, 

Ty. 217/3-4, Ty. 219/4, Ty. 253/2, Ty. 331/2, Ty. 430/3. 
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Aḥmed ü Maḥmūd u 

Ḳāsım 

cān u cihāndan dil ü cāna 

aḫter ü encüm cān u cihāndur dil ü cānı 

aḫter-i mesʿūd u 

muẓaffer 

Cān u cihānı dil ü dḭn 

aʿlā ile esfel cān u cihānsan dil-ber ü dil-dār 

aʿlā vü esfelde cān u cihānum dil-ber ü dil-dārum 

Allāh u raḥmān ü raḥḭm cān u cihānuñ dil-ber ü dil-dārumı 

Arż u semāda Cān u dil dḭn ü dil 

arż u semādan Cān u dilden dḭn ü dilden 

aṣl u ferʿ cān u göñlümüñ dḭn ü dünyā 

Āşikār u nihān Cān u göñlüñ Dḭn ü ḭmān 

Āşkārā vü nihān Cān u göñül dḭv ile ḥayvān 

āteş ü tāb Cān u teni Dḭv ile şeyṭān 

Ay ile gün cān u tensen dḭv ü cḭn 

Ay u gün cefā vü cevr Dḭv ü ʿifrḭt ü cin 

Ay u güneş Cefā vü derd dḭv ü perḭ 

Ay u güneşde celāl ü cemālüñe dḭv ü perḭdür 

Ay u güni celālet ü cāh Dḭv-i raḥmān ü raḥḭmi 

ay u yılum celḭl ü ḥayy ü ḳadḭm Dün ile günüm 

aʿyān u ŝābit cemāl ü ḥüsn Dün ü gün 

āyāt u āfāḳı cemāl ü ḥüsni Dün ü gündüz 

āyāt ü beyān cemāl ü kaʿbesine Dünyā vü āḫiretde 

āyet ü beyyinātem cemāl ü melāḥatda Dünyā vü ʿuḳbā 

Āyet-i ʿadl-ü beẕl-ü ʿilm-

ü ʿamel 

cemāl ü ṣūret-i Ḥaḳ Dünyā vü ʿuḳbāda 

ayla gün Cemāl ü ṣūretüñe dünye vü āḫiret 

Ayla güni cemāl ü vechine Dünye vü ʿuḳbā 

Bā vü sḭn mḭm Cemşḭd-i zemān u ʿālem Dünye vü ʿuḳbāda 

Bāb-ı Şeberr ü Şebḭrsüz cennāt u ḥūr Dünye vü ʿuḳbāyı 

Bāde-i pāk ü mürevvaḳ cennet ü dḭdār dür-dāne vü gevher 

Baġ ile bustān cennet ü hūr Dür-i dürc-i leb ü 

dendānuña 

bāġ u āb-ı revān cennet ü ḥūr olmışam dürr ile mercān 

bāġ u bahārından cennet ü ḥūra dürr ü kāndur 

baġ u bustānı Cennet ü ḥūrḭ dürr ü mercan 

bāġ u būstānum cennet ü liḳā düşmiş çi veya derden 

bāġ u büstānı Cennet-i bāḳḭ vü hem 

Rıḍvān 

efġan ü fiġān  

bāġ u büstānuñ cerr ü cezmem eflak ü kevākib 

bāġ u gül-i gülzārı cevāhir ü emlak ehl-i ḥüsn ü cemāli 

bāġ u gülistān Cevr ü bḭ-dād Elif ü lām ü hā 

bāġ u gülistānı cevr ü cefā ider emḭr ü pḭşüvā 

bāġ u gülistānum Cevr ü cefā vü ḥasret emḭr ü sulṭān 

bāġ u gül-zār cevr ü cefādan emḭr ü şehr-i yār  
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baḥr u kānı Cevr ü cefāsı Emḭr-i dünye vü 

ʿuḳbādur 

baḥr u kānından cevr ü cefāsın Enbiyā vü evliyā 

baḥr u kānum cihān ile cānı enbiyā vü evliyādur 

baḥr ü berr cihān u cān encüm ü eflāk 

baḥr ü kāna Cihān u cānı endek ü bisyār 

Baḥr-ı ʿilm ü ḥilm ü 

dāniş 

cihān u kā’inātem erkān ü cihātum 

Baḥŝ ü daʿvḭ-i şerḭʿat cḭm ile dāl esfel ü aʿlā 

Baḫt u saʿādet Cḭm ile nūn eṣfıyā vü etḳıyā 

Baḳır u Ṣādıḳ cḭm ile ẕālüñ esrük ü mestānesen 

bāḳḭ vü pāyendesen cḭm ü dāl Eşʿār u naẓm u neŝre 

bal ü mey cḭm ü dāli etmek ü aş 

bāl ü per cinn ü ins Evvel ü āḫır 

bal ü şekker Cism ile cān Evvel ü āḫırda 

bal ü şekkerüñ cism ile cāna Evvel ü āḫırısuz 

bām u dere cism ile cānı Evvel ü ẓāhḭr 

Bār u ḫāk u āb u āteş cism ü cān Evvelḭn ü āḫırḭn 

bāṭınum u ẓāhirüm cism ü cāna ez-leb ü dendān-ı fülānḭ 

bedr ü dücā Cism ü cānam Fā va żād u lāma 

bedr ü hilāl cism ü cānı Fā vü żād u lām 

bedr ü hilāli cism ü cānsan Fā vü żād u lāmı 

bedr ü hilālidür cism ü cānum Fā vü żādı 

belā vü āfetdür cismi vü cānı Fā vü żādı 

belā vü guṣṣadan cübbe vü destār faḳḭh ü sūfḭ 

belā vü miḥnet cürm ü vebāle faḳih ü şeyḫa 

bend ü ḥiṣār cüst ü çālāk faḳḭr u miskine 

bend ü zındān oldı çār u nā-çār faḳḭr ü gedā 

Bende-i fḭ vü żād u lām 

oldum 

çār ü nüh ü şeş faḳr u fāḳa 

benḭ vü beñat çarḫ u ʿāleme faḳr-ı fenā vü meskenet 

Berāt u Ḳadr ü İsrā Çeng ü def farḳ u tefāvüt 

beyʿ u şirāsı çeng ü def ü ney farż u müsteḥab 

Beydaḳ u fḭl çeng ü def ü ṭanbūr fażl u hüner 

beẕl ü niŝār çeng ü rebāb Felek ü āsmān 

bḭ-ʿahd ü iḳrār çeng ü sāz eyler fenā ile tecrḭd 

bḭ-dḭn ü ḭmāndur çeng ü zḭr ü bem Ferʿ u aṣlam 

bḭ-ḫ˅āb u giryān eyledi çeşm ü çirāġı ferd ü yektāsan 

bḭ-ḥadd ü bḭ-nişāndur çeşm ü ebrū feryād u āhum 

bḭ-ḥadd ü ġāye çeşm ü göñül feryād u fiġāndur 

bḭ-ḥadd ü pāyāndur Çḭn ü Ḫıtāya feryād u nāliş 

Bih-terḭn-i dḭn ü dünyā Çḭn ü Māçḭn fevḳ u taḫt 

bḭ-ʿilm ü bḭ-ʿameldür Çḭn ü Māçḭn ü Ḥabeş Fḭ vü żād ü lāmdur 

bḭ-ḳāl ü ḳḭl Çḭn ü Māçḭni Fḭ vü żād ü lām-ı Ḥaḳdan 

bḭ-lisān u ebkemem Çḭn ü Tatar fikr ü ḫayālāt 

Bilmek ü eslemek Çḭn ü Tatara Fiʿl ü efʿāli 
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Bḭ-miŝl ü bḭ-bedelsen Çḭn ü Tatarı Fḭl ü ferzān 

bḭ-miŝl ü bḭ-hemtā Çḭn ü Tatarından firāḳ u derd 

Bḭ-nām u nişān çirā vü çūn Firāḳ u ġuṣṣa vü ġam 

bḭ-naẓḭr ü vāḥid çün ü çend Firāḳ u ḥasret ü şevḳuñ 

bḭ-ṣabr u ārām eyleme çün ü çirā vü çendi Firāḳ u miḥmet-i hicrüñ 

Bḭ-ṣabr u ḳarār oldı çün ü çirā vü çendine Firāş ü mefrişe 

Bḭ-ser ü pā oldı dām ü dānedür Fürḳat ü ḥasret 

bḭ-ser ü sāmān dār ü diyār 

bist ü heşt Def ü çeng ü çeġāna 

2.2. Edat Birlikleri 

Edat birlikleri, bir isim unsuru ve bir çekim edatından (dek, diye/diyü, doğru, dolayı, 

gibi, göre, için, ile/ilen, kadar, karşı, rağmen, tek, üzere/üzre…) oluşan kelime 

grubudur. 

İsim + çekim edatı = çocuklar + için  

İsim + çekim edatı = kapı + gibi (Ertuğrul, 2008, s. 53-54). 

Eserde geçen edat birlikleri aşağıda sıralanmıştır:6 

āhum ile (G. 11/20) ġāret-i īmān içün (G. 330/4) nāz ile (G. 7/9) 

ʿaḳl ile (G. 213/3) gerdiş-i devrān içün (G. 

330/18) 

ne vech ile (G. 109/11) 

ʿAli emri ile (G. 68/7) gevher-i ʿummān içün (G. 

330/6) 

Nesīmī tek (G. 263/27, 

381/18) 

āmāç içün (G. 405/20) ġonce tek (G. 100/7) neşāṭ ile (G. 14/5) 

Bā vü sīn mīm içün (G. 

105/1) 

ġonçe tek (G. 313/12) niyāz ile (G. 127/15) 

bāḳī ḳalan diyü (G. 394/7) Gügercin tek (G. 136/13) nūr ile (G. 109/5) 

Bebek tek (G. 125/15, 

176/7) 

gün ay ile (G. 116/12) oḫ tek (G. 227/17) 

bende tek (G. 294/28) ḫ˅āce-i dehrem diyü (G. 

342/3) 

ol dīdār içün (G. 262/2) 

beñzedem diyü (G. 81/11) Ḥaḳ gözin görmek içün (G. 

35/7) 

özüñ içün eyü ʿamel (G. 

20/7) 

Beyaż-ı vech ile (G. 123/6) Ḥaḳḳ ile (G. 202/8) özüñ tek (G. 354/3) 

bīden lām ile (G. 193/9) Ḥaḳḳ ile (G. 53/14) pervāne tek (G. 58/11, 

69/11, 129/17, 198/5, 

299/15, 312/11, 315/10, 

367/11, 381/2) 

bilmek içün (G. 20/21) Ḫalīl içün (Tb. 2/172) raḥm it diyü (G. 220/5) 

Bir mūy ile (G. 217/3) Ḥaşr içün (G. 252/4) ruḫsāruñı görmeklik içün 

(G. 233/19) 

 
6 “ile” edatıyla ilgili daha fazla örnek için bk. Aydın, “Nesîmî”, s. 2389-2428. 
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bir nigāh ile (G. 8/11) Ḫātem-i laʿlüñ içün (G. 

32/10) 

Ruḫuñ gülzārına ḳarşu (G. 

57/7) 

bir nūş içün (G. 186/2) ḫaṭṭuñ ile (G. 201/3) Ruʾyet içün (Ty. 324/2) 

Bir söz ile (G. 85/14) ḥayāt içündür (T. 12/2) Rüstem-i destān içün (G. 

330/12) 

bu ḳaddüñ içün (G. 

160/12) 

her kān içün (G. 330/10) rüşvet içün (G. 187/15) 

bu nefsi içün (G. 124/9) her şey içün (G. 68/13) Ṣadef tek (G. 324/22) 

Bu nevʿ ile (G. 206/8) Ḫıżır tek (G. 125/13) ṣafā vü ẕevḳ ile (G. 187/6) 

Bu ṣırāṭ üzre (M. 3/23-25) ḫilḳatini bilmek içün (G. 

284/5) 

Ṣaḳın ki cennet içün (G. 

20/22) 

Bu ṣūret ile (G. 53/10) ḥurūf u şekl içün (G. 268/10) sālik-i rāham diyü (G. 

240/7) 

bu tevḥīd içün (G. 318/10) ḥüsn ile (G. 109/3) saña ḳarşu (G. 358/11) 

bu vech ile (G. 127/4) ḥüsn ile (G. 172/11) saʿy ile (G. 128/9) 

Bulara ḳarşu (G. 347/28) ḥüsn ü cemāl ile (G. 87/3) Secde içün (G. 3/18) 

Bū-Sīnā içün (Ty. 240/2) ḥüsnine ḳarşu (G. 455/13) senüñ içün (G. 128/7) 

Cān içün (G. 351/4) ıraġ olmaġ içün (G. 308/3) ṣıdḳ ile (G. 4/24) 

cān ile (G. 131/18, 145/15) ʿışḳ ile (G. 29/5, G.38/1, 

47/14, 68/2, 86/21, 190/6, 

200/16) 

Sırr ile (G. 124/10) 

cānı yār içün (G. 66/18) ʿIyd içün (G. 282/8) Siḥr ile (G. 119/7) 

Cennet-i firdevs içün (G. 

287/11) 
ʿİlmü’l-yaḳīn ile (G. 63/11) sīmā ile (G. 50/31) 

çaġırurlar Ḥaḳḳ içün (G. 

308/7) 

insān dimek içün (G. 337/15) sögüt tek (283/7) 

çeşme-i ḥayvān içün (G. 

330/14) 

İrmek içün (Ty. 475/4) söyle diyü (G. 156/9) 

Dād ile (G. 104/14) ʿḬsī-i Meryem tek (G. 361/3)  ṣūfī tek (G. 96/23) 

dāʾim dünye içün (G. 

161/16) 
Ḳābe ḳavseyne degin (G. 

11/5) 

sünbül-i pür-çīn içün (G. 

193/17) 

dāʾimü’l-iḥsān içün (G. 

330/8) 

ḳad-i bālā içün (Ty. 240/3) şarābı içmek içün (Ty. 

332/3) 

dehrī diyū (Ty. 134/3) Ḳalb-i ʿāşıḳ gibi (Ty. 417/3) şeh-i ḫūbān içün (G. 330/2) 

Derd içün (G. 104/6) Ḳamer tek (G. 73/11) şemʿ içün (G. 453/19) 

derd ile (G. 51/8) ḳāmetüñ tek (G. 290/3) Şerīʿat emri içün (G. 20/38) 

derd ile (G. 78/6) ḳan ile (G. 197/14) ṭarīḳ u vech ile (G. 132/7) 

Derd ü ġam ile (G. 178/1) ḳaş tek (G. 227/18) tecellī-i dīdār içün (G. 

221/3) 

Devlet içün (Ty. 395/1) ḳaşuñ içün (G. 210/27) tefeʾʾül içün (G. 127/7) 

dīdāra ḳarşu (G. 22/56) ḳaşuñ tek (G. 210/28) tenbīh içün (G. 438/9) 

dil-bere ḳarşu (G. 353/9) kimse içün (G. 418/3) tuḫfe içün (G. 402/19) 

Dīv gibi (G. 395/14) ḳul tek (G. 136/8) tüccār ile (G. 107/19) 

dīvāne tek (G. 239/7) levḥ-ı zümürrüd ḫaṭ ilen (G. 

86/17) 

ʿūd tek (G. 187/5) 

dost-ı ġam ḥūrī diye (G. 

16/7) 

Māh üzre (G. 83/3) Vahid-i lā-şerīk ile (G. 

109/1) 
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Dostı içün (Ty. 131/2) Manṣūr gibi (G. 209/6) vaṣl olmaġ içün (G. 51/6) 

Duʿā ile (G. 128/7) maʿşūk içün (G. 172/3) Yanduġumı yār içün (G. 

277/15) 

Düşmen içün (G. 187/21) meh ile (G. 136/16) yār içün (G. 130/11, 312/23, 

343/3, 366/7, 367/12) 

ehl-i ṣafā ile (G. 184/3) meh-i tābān içün (G. 330/1) yār içün (Ty. 256/3, 483/3-

4) 

Elif tek (G. 66/3, 355/23) meh-sīmā içün (Ty. 240/4) yaş ile (G. 93/5) 

ene’l-ḥaḳ diyü (G. 434/11) mekānı nūr ile (G. 22/60) yazusı ile (G. 201/15) 

er gibi (G. 357/7) menüm olduġuñ içün (G. 

268/15) 
yüz miñ ḳan içün (G. 

330/16) 

esmā içün (Ty. 325/1) menüm tek (G. 77/16) Yüzi tek (G. 107/10) 

fenā içün (G. 124/4) Mesīḥā tek (G. 39/28) Yüzine ḳarşu (G. 11/17) 

ferişte gibi (G. 431/21) miñ cān ile (G. 155712) Yüzüñe ḳarşu (G. 11/13, 

188/3, 217/11) 

Fīl ü ferzān ile (G. 31/52) murād ile (G. 130/15) Ẕevḳ ile vü ḥużūr ile (G. 

96/25) 

firāḳ ile (G. 132/11) Mūsā içün (Ty. 240/1) ẓulm ile (G. 156/3) 

Firʿavn içün (Mur. 1/29) Mūsā tek (G. 177/17) Ẓulm ile (G. 30/10) 

ġamze oḫı ile (G. 152/11) Naḳl ü rivāyāt ile (G. 171/9) Züleyḫā tek (G. 263/11) 

2.3. Tekrar Birlikleri 

Cümlede anlamı kuvvetlendirmek için aynı kelimelerin tekrarlanması, anlamları 

birbirine yakın, karşıt veya sesleri birbirini andıran kelimelerin birlikte/yan yana 

kullanılmasına (TDK, 2005, s. 948) tekrar birliği (ikileme) denilir. 

Tekrar birliklerinin başlıca türleri şunlardır: (Korkmaz, 1992, s. 82-83). 

• Aynı kelimelerin tekrarı ile kurulanlar. 

Ör: serin serin, usul usul, seve seve… 

• Eş veya yakın anlamlı kelimelerle kurulanlar. 

Ör: eğri büğrü, doğru dürüst… 

• Zıt anlamlı kelimelerle kurulanlar. 

Ör: Az çok, iyi kötü… 

• Aynı kelimenin önsesinin değiştirilerek tekrarlanması ile kurulanlar. 

Ör: Estek köstek… 

Nesîmî Divanı’nda geçen tekrar birliklerinin az sayıda (114 adet) olduğu tespit 

edilmiştir. Bazı mısralarda ifadeyi daha da güçlendirmek veya pekiştirmek için “götür 

götür götür, hacerdür ḥacerdür ḥacerdür ḥacer” gibi üçlü veya dörtlü öbeklerle 

kurulan birlikler dikkat çeken bir diğer husustur. 

Eserde geçen tekrar birlikleri aşağıda sıralanmıştır: 
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Allāh Allāh (G. 87/6, 

318/1-2-18, 431/8) 

gel berü gel (G. 33/15, 101/17) menzil-be-menzil (Ty. 

393/1) 

allāh allāh allāh (G. 358/3) gel gel (G. 59/2, 62/11, 102/19, 

111/7, 130/8, 139/4, 175/1, 

200/26, 225/1, 313/12, 356/10, 

378/1, 402/15, 446/1-6-20) 

Mū-be-mū (Ty. 129/2, G. 

265/8) 

bār bār (G. 104/12) Getür getür getür (G. 152/1) pāre pāre (G. 132/2-14, 

422/10) 

bir bir (Ty. 47/4) Gice gündüz (G. 5/33, 43/15, 

353/6, 396/4, Mes. 3/218, Ty. 

360/1, 412/2, 430/36, 436/2, 

524/3, Müs. 1/15) 

Ṣaçuñ ṣaçuñ ṣaçuñuzdan 

(G. 152/9) 

dem-be-dem (G. 16/11, 

43/11, 58/1, 80/5, 111/2, 

163/16, 228/23, 286/13, 

315/17, 356/22, 406/5, 

442/15, Tb. 3/112, Ty. 

238/3, 327/3, 337/2) 

Götür götür götür (G. 152/2) ser-be-ser (G. 11/20, 61/1, 

66/8, 157/2, 182/9, 199/13, 

310/6, 315/8, Ty. 211/2, 

375/2, 402/2, Mes. 3/179-

277) 

dürlü dürlü (G. 14/24, 

28/14, 43/11, 91/8, 256/9, 

Tb. 3/94) 

güle güle (G. 402/17, 404/1) sözüñ sözüñ sözüñüzden 

(G. 152/7) 

Emem emem emem (G. 

152/4) 
Ḥabḭb ḥabḭb ḥabḭbdür (G. 

152/14) 

virem virem virem (G. 

152/3) 

gāh gāh (G. 58/15, 440/29, 

461/4) 
Ḥacerdür ḥacerdür ḥacerdür 

ḥacer (G. 151/10) 

yana yana (G. 335/15) 

gāh gāhī (G. 75/23) hey hey (G. 89/11, 314/6) Yerde gökde (Ty. 341/2, 

519/1, 530/1) 

Gāh geh (G. 90/8, Mes. 

3/120, Ty. 207/2) 
ḳaṭre ḳaṭre (G. 99/14) yi iç (G. 347/21) 

geh gāhḭ (G. 169/5, 

340/18) 

laḥẓa-be-laḥẓa (G. 80/14) yirde gökde (B. 1/1, G. 

304/3, Ty. 57/1) 

Geh geh (G. 81/12) leb-ber-leb (G. 31/65) zamān zamān (G. 358/17) 

gehḭ gehḭ (G. 354/12) meni meni meni (G. 152/11)  

 

2.4. Sayı Birlikleri 

Basamak sistemine göre sıralanmış sayı isimleri topluluğuna sayı grubu veya sayı 

birlikleri denilir. Sayı grubunun dizilişi basamak sistemine göre olup sayılar sondan 

başa doğru büyür ve eksiz birleşirler. Ör: sekiz yüz elli, elli bir, kırk sekiz, seksen sekiz, 

doksan altı, iki yüz kırk bir. 

18.719

114

Toplam Sözvarlığı Tekrar Birlikleri
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Türkçede, sayı birlikleri genellikle ara sayılardır (ör: yirmi iki, seksen yedi, on iki). 

Bunun dışında kalan sayılar tek kelime (ör: seksen, dokuz, dört, bin) veya sıfat (ör: yedi 

yüz, elli bin, seksen bin) ile karşılanır (Karababa, 2013, s. 61-62). 

Eserde 139 adet sayı birliği tespit edilmiştir. Bunlar aşağıda sıralanmıştır: 

Biñ bir (Ty. 339/4) Otuz iki (Ty. 38/2) 

Bist ü heşt (G. 43/4, 259/22, 285/7, 311/38, Ty. 

26/4, 38/2, 102/3) 

Se-yek (Ty. 135/2) 

Çār ile penc ü şeş (G. 270/21) Sī vü dü (G. 3/6, 43/4, 65/3, 67/14, 259/22, 

273/9, 311/21, 285/7, 397/16, Ty. 26/4, 80/2, 

102/3, Ty. 122/2, 145/4, 341/1, 356/1, 398/4, 

404/1, 416/1-3, 527/2, Tb. 3/140, Müs. 1/5) 

Çār u penc ü heft ile şeş (Ty. 206/4) Üç dört (Ty. 134/1-2) 

Çār ü nüh ü şeş (G. 25/13) Üç miñ (Ty. 17/3) 

Dört yidi dört (Ty. 382/3) Üç otuz on (G. 119/6) 

Heft ü penç ü çār (G. 22/20) Üç yüz altmış (Mes. 3/171) 

Heşt ü çıhār u pençem (G. 261/4) Yiddi yiddi (G. 311/34-35) 

İgirmi sekiz (Müs. 1/6) Yigirmi sekiz (Mes. 3/257) 

İki üçi (Ty. 181/4) Yigirmi sekkiz (Mes. 3/185, G. 311/9) 

On dört (G. 123/2) Yigrimi sekiz (Mes. 3/176) 

On iki (G. 5/37, 6/54-63 119/6, 242/43, 292/23, 

405/15, 408/11) 

Yitimiş iki (Tb. 2/30) 

On sekiz (Mes. 3/266) Yitmiş iki (Mes. 3/166) 

On sekiz biñ (Ty. 535/4, 439/2) Yitmiş yidi (G. 3/2, 426/4, Mes. 3/169) 

On sekiz miñ (Mes. 3 /294, Ty. 33/3, 81/3, 

259/3, G. 36/11, 39/9, 249/17, 256/12, 298/13, 

Tb. 1/16-32-48-64-80-96-110) 

Yüz miñ (Mes. 3/174, G. 4/8, 82/10, 90/16, 

97/14, 107/3, 182/10, 206/12, 232/10, 299/4, 

329/23, 330/16, 391/10, 403/4, Ty. 69/4, 232/2) 

Otuz iki (Mes. 3/165, Ty. 42/2, 141/2, 143/1-3, 191/1, 243/3, 301/4, 331/1, 340/1, 353/4, 441/3, 

473/3, 494/4, G. 60/6, 73/13, 97/13, 115/1-2-4-6-8-10-12-14, 148/21, 184/13, 189/25, 311/16, 

318/23, 375/17, 426/5, Tb. 2/167, 3/79) 

 

2.5. Unvan Birlikleri ve Birleşik İsimler 

Unvan birlikleri, bir şahıs ismiyle, bir unvan veya akrabalık isminden (şahıs+ 

unvan/akrabalık = unvan birliği) kurulan kelime grubudur. Bu birliklerde şahıs ismi 

başta, unvan veya akrabalık ismi sonda olup ek almadan doğrudan yan yana getirilir. 

Ör: Esad Paşa. 

Birleşik isimlerde ise yukarıdaki düzenin tam tersi bir durum söz konusudur. Birinci 

unsur unvan veya akrabalık, ikinci unsur ise şahıs isminden oluşur (unvan/akrabalık 

18.719
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ismi + şahıs ismi = birleşik isim).  Ör: Şah İsmail, Sultan Murad, Şah Hasan (Köse, 

2010, s. 11). 

Eserde tespit edilen unvan birlikleri (127 adet) ve birleşik isimler aşağıda sıralanmıştır: 

Ādem-i Āl-i ābā (G. 1/23, 

56/20) 
İbn-i Hādḭ (G. 6/50) Muḥammed Mehdḭ-i ṣāḥib-

zamān (G. 38/25) 

Ādem-i ḫāḳḭ (G. 26/17, 122/6, 

189/28, 311/23, 438/3, Müs. 

1/7) 

İbnü ʿAlḭ (G. 38/23) Muḥammed Taḳḭ (G. 

289/17, 294/21) 

Aḥmed ü Maḥmūd Ebu’l-

Ḳāsım (G. 6/22) 

imām Caʿferḭ (G. 44/4) Mūsā Kelḭm (G. 267/2) 

Aḥmed ü Maḥmūd u Ḳāsım 

(G. 19/7, Mur. 1/41) 

İmām Mehdḭ (G. 56/25) Mūsā Rıżā (G. 340/13, 

55/10) 

Aḥmed-i Maḥmūd u Muḫtār 

(G. 28/21) 

imām Rıżā (G. 430/25) Musā-yı Kāẓım (G. 289/15) 

Aḥmed-i Muḫtār (G. 22/26, 

267/7) 

İmām Zeyne’l-ʿIbād (G. 

289/11) 
Mūsḭ-i ʿİmrān (G. 25/7, 

26/15, 86/18, 255/10, 266/4, 

294/9, 296/10, 357/15, 

401/30, 428/6) 

Aḥmed-i Mürsel (Mes. 3/252) İmām-ı Bāḳır (G. 56/21) Mūsḭ-i Kāẓım (G. 5/17, 

38/18, 55/9, 430/25) 

ʿAlḭ Mūsā Rıżā (G. 5/21, 

294/20) 

İmām-ı Zeyn-i dḭn (G. 294/19) ṣādıḳu’l-kavlü’l-emḭn-i 

Muṣṭafā (G. 5/4) 

ʿAlḭ Mūsā’r-Rıżā (G. 1/26) İmām-i Caʿfer-i Ṣādıḳ (G. 

292/13) 

Şāh ʿAlḭ (Ty. 252/2-4, 296/1-

2-3-4, 297/1-2-3-4) 

ʿAlḭ Zeynü’l-ʿabā (G. 55/8) ʿḬsā’bni Meryem (G. 139/3) şāh ʿAlḭ Mūsā Rıżā (G. 6/44) 

ʿAlḭ-i ʿAskerḭ (G. 430/26) ʿḬsā’bnü Meryem (G. 145/4) Şāh Bāḳır (G. 430/24) 

ʿĀlḭ-i Mürtażā (G. 294/16) ʿḬsḭ-i Meryem (G. 105/45, 

361/3) 

şāh Ḥasan (G. 6/31) 

ʿAlḭ-i naḳd-i cān (G. 340/14) Mehdī-i āḫır zaman (G. 

340/16) 

Şāh Ḥüseyn (G. 6/31, 38/14, 

Ty. 369/2) 

ʿAlḭ-i Naḳḭ (G. 294/21) Mehdḭ-i ṣāḥib-zemān (G. 6/51, 

28/3, 179/24, 292/22, 430/27) 

Şāh Naḳḭ (G. 6/47) 

ʿAliyy-i Mürtażā (G. 4/16, 

150/19) 

Melik Şākir (Ty. 401/3) Şāh Zeynü’l-ʿĀbidḭn (G. 

430/23) 

ʿAliyyü’l-Mürtażā (G. 1/16, 

294/4, 388/2-6) 
Mervan-ı ḫar (G. 6/55) Şāh-ı merdān (G. 22/27, 

292/4, Ty. 369/1, 517/1) 

Caʿfer-i Ṣādıḳ (G. 1/26, 5/15, 

6/41, 289/13) 

Meryem oġlı ʿḬsā (Ty. 440/2) Yūsuf-ı Kenʿān (G. 25/8, 

87/14, 239/1, 263/12, 342/14, 

428/12) 

Ḥasan el-ʿAskerḭ (G. 294/22) Muḥammed Bāḳır (G. 1/24, 

5/13, 6/40, 289/12, 292/11, 

294/19, 340/11) 

Yūsuf-ı Kenʿānḭ (G. 274/6) 

Ḥasan ḫulḳ-ı rıżā (G. 1/20, 

5/8) 

Muḥammed Caʿfer (G. 55/9) Yūsuf-ı Mıṣr-ı cān u dil (G. 

395/9) 

Ḥaydar-ı Kerrār (G. 22/28, 

68/21) 

Muḥammed Mehdḭ (G. 1/30, 

5/29, 289/19, 294/24) 

Yūsuf-ı ŝānḭ (G. 431/26, 

Müs. 4/8) 
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2.6. Ünlem Birlikleri 

Ünlem birlikleri, bir ünlem edatı ve bir isim unsurunun eksiz birleşimiyle (ünlem edatı 

+ isim unsuru = ünlem birliği) oluşan kelime grubudur. Ör: ey nigâr, a gönül. 

Bu grupta ünlem edatı başta isim unsuru sonda bulunur. Ünlem birliklerinde edat tek 

kelime halinde, isim unsuru ise bir isim veya onun yerine geçen kelime grubu halinde 

bulunur. “a, ay, ey, ayâ, eyâ, i, iy, be, bre, hey, yâ, yâhu” başlıca ünlem edatlarıdır 

(Ergin, 2000, s. 394; Yılbır, 2010, s. 26). 

Tespit edilen ünlem birlikleri şunlardır: 

a yār (Ty. 341/2) Ey elif-ḳad zülfi dāl u aġzı 

mīm (Ty. 471/3) 

vey ruḫuñ Allāhu nūr (G. 

39/1) 

Ayā serv-i ser-efrāzum (G. 

245/2) 
Ey boyı serv-i ḫırāmān 

(Ty. 476/1) 

vey cemālüñ Fātiḥa (G. 

39/3) 

ayā bedr-i münīr (G. 4/47) Ey ḳamer (Ty. 486/1) Vey yüzüñ naṣrun mina’llāh 

iy ṣaçuñ fetḥun ḳarīb (G. 

64/7) 

ayā dil-ber (G. 9/13, 165/7) ey oğlan (Ty. 489/2) vey lebüñ māʾ-i ṭaḥūr (G. 

157/1) 

Ayā laṭīf-i zemāne (G. 20/1) ey maʿnā eri (Ty. 524/1) Vey cemālüñ pertevinden 

ser-be-ser ʿālemde nūr (G. 

157/2) 

ayā ḫulāṣa-i ẕāt (G. 20/1) Ey faḳīh ü şeyḫ ü ṣūfī (Ty. 

533/3) 

vey ḫaṭuñ ḥayy-i ḳadīm (G. 

267/1) 

Ayā laṭīf-i zemān ü ayā 

ḫulāṣa-i ẕāt (G. 20/40) 

Ey ʿAlī şāhum (Ty. 537/1) vey ḥūr-ı melek-manẓar (G. 

274/3) 

ayā cān (G. 65/7) Ey erenler sulṭānı (Ty. 

537/2) 

vey yüzi ḳamer māhum (G. 

274/7) 

ayā ehl-i kemal (G. 201/17) Ey ṣabā (Ty. 540/1) vey boyuñ Ṭūbā-revān (G. 

296/1) 

ayā bād-ı nesim (G. 279/18) ey cān (Ty. 465/1, 512/1) vey muṭahhar mā’ ü ṭīn (G. 

322/1) 

ayā ʿāḳıl (G. 311/33) ey dil (Ty. 334/1, 498/1) vey ṣaçuñ ḥablü’l-metīn (G. 

332/8) 

Ayā ḥacca varan ḫācī (G. 

311/39) 

ey dil-ber (G. 210/1) vey ṣaçuñ fetḥun ḳarīb (G. 

12/1) 

18.719
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ayā sīmīn-zenaḫ ebrū-kemān 

(G. 344/1) 

Ey göñül (G. 366/2, Ty. 

350/1, 444/1-2-3-4) 

Vey dudaġuñ şerbetinden 

Kevserüñ ʿaynında āb (G. 

13/6) 

ayā ṣūret-i raḥmān (Müs. 

4/1) 

Ey güzel (Ty. 321/1) Vey gözüñ sevdālarından 

nergisüñ cāmında ḫ˅ab (G. 

13/8) 

ayā server-ı ḫubān (Müs. 

4/13) 

Ey ḥabībī (Ty. 323/1) Vey ruḫuñdur ṣıfāt-ı 

raḥmanī (G. 431/2) 

ayā ḥūrī-nijād (Ty. 31/3) ey nigār (Ty. 344/2, 346/1) Vey yüzüñ ʿālemde meşhūr 

āfitāb (Ty. 6/2) 

ey peri (G. 42/15) ey senem (G. 225/9) Vey ṭudaġuñ çeşme-i 

ḥayvānumuz (Ty. 99/2) 

ey sāḳī-i ezel (G. 77/17) eyā maḥbūb-ı dil (G455/9) Vey ṭudaġuñ çeşme-i āb-ı 

zülal (Ty. 192/2) 

ey mütteḳī (G. 168/7, 258/5) İ Mūsā (G. 53/12) Vʹey ṭudaġuñ şerbeti māʾ-i 

ṭahūr (Ty. 340/2) 

ey ʿāḳıl (G. 179/7) i dil-ber (G. 74/1) yā ʿAliyye’l-Mürtażā (G. 

1/16) 

ey ẓalām (G. 280/6) i cān (G. 155/5-11) yā ḥabīb (G. 429/7) 

Ey ḥabībüm (G. 282/1-5) i dost (Tb. 2/56-84-112-

138-166-194) 
Yā resūl-i faḫr-ı ʿālem 

seyyid ü zāt-ı ṣıfāt (G. 19/1) 

Ey yalancı (G. 366/4) i ṭālib (Ty. 342/3, 391/1) Yā şefīʿa’l-muẕnibīn (G. 

28/1) 

Ey uman yarın günüñ 

uçmaġını (G. 366/19) 

İy peri (B. 4/1) yā vāhid ü ferd ü eḥad (G. 

36/1) 

Ey Nesīmī (G. 366/21) iy resūl-i muʿteber (G. 

1/6) 

yā eḥad (G. 36/14) 

ey ʿazīzüm (Ty. 318/1) İy ruḫuñ şaḳḳa’l-ḳamer 

(G. 1/9) 

yā muṣavvir (G. 39/18) 

Ey ḳadüñ ṭūbā cemālüñ 

münteha (Ty. 320/4) 

iy seyyid-i āḫır zaman (G. 

1/32) 

yā Muṣṭafā (G. 61/8) 

Ey meyi ʿḬsā-lebüñ ʿaynuʹl-

ḥayāt (Ty. 328/1) 

iy dürc-i dürr-i lā fetā (G. 

1/32) 

yā ʿibādiye’ş-şekūr (G. 

64/12) 

Ey demi ʿḬsā-lebüñ āb-ı ḥayāt 

(Ty. 329/1) 

iy hidāyetden żıyā (G. 

1/12) 
yā faḳīh (G. 95/7) 

Ey dişüñ lüʾlüʾ lebüñ āb-ı 

ḥayāt (Ty. 333/1) 

İy ruḫuñ şaḳḳa’l-ḳamer 

(G. 1/10) 

yā Muḥammed (G. 120/13) 

Ey cemālüñ otuz iki ḫaṭṭ-ı 

nūr (Ty. 340/1) 

İy münādī (G. 3/2) yā fetā (G. 280/12) 

Ey yüzinde iki fażl oldı ẓuhūr 

(Ty. 340/3) 

iy müdellel (G. 3/2) Yā ülü’l-ebṣāra (G. 280/29) 

ey pīr ü kār (Ty. 341/4) iy nidā-yı ṭā ve hā (G. 3/2) yā maẓhār-ı Fażl-i ilāh (G. 

309/5) 

Ey ḳarındaş (Ty. 365/1) iy mübārek māʾ ü ṭīn (G. 

6/15) 

yā ḫāliḳ-ı cān-āferīn (G. 

332/20) 

ey emīr (Ty. 366/3) İy melek ṣūretlü dil-ber 

(G. 7/7) 

yā ḥayāt-ı cāvidān (G. 

344/3) 
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ey beşer (Ty. 368/3) iy ḥabīb (G. 12/1-6) Yā kelām-i nāṭıḳ u şāh-ı 

kelām-ı lā-mekān (G. 344/4) 

Ey yüzi gül dili bülbül 

şāhumuz (Ty. 370/1) 
İy ruḫuñ naṣrūn mina’llāh 

(G. 12/6) 

yā maẓhar-ı fażl-ı ilāh (G. 

344/7) 

ey aḥmaḳ (Ty. 412/3) iy pākīze (G. 13/4) yā fülān (G. 447/36) 

Ey iki ḳaşuñ iki ʿālemde ṭāḳ 

(Ty. 413/1) 

iy salik (G. 13/19) yā emīn (Ty. 249/1) 

Ey elif ḳaddüñe lām oldı 

ṣaçuñ (Ty. 418/1) 

iy ḥarīf (G. 14/17) yā Muḥammed yā ʿAlī (G. 

430/1-2-4-6-8-10-12-14-16-

18-20-22-24-26-30-32-34-

36) 

ey ġulām (Ty. 458/2, 459/2) iyi sāmiʿ (G. 222/19) yā ʿAlī senden meded (G. 

38/2-4-6-8-10-12-14-16-18-

20-22-24-26-28) 

ey dilber-i bī-merḥamet (Ty. 

464/3) 

iyi sāḳī-i rūḥānī (G. 

347/25) 

yā Rab (G. 49/1, 53/3, 76/11, 

193/1, 222/11, 258/20, 321/9, 

3/13, 63/1, 88/21, 93/9, 

95/15, 258/8, 33/11, 110/9, 

337/9, 324/3, 183/3, 65/9, 

325/11, 82/7, 251/19, 125/1-

7, 126/9, 133/1-2-3-5-14-18, 

136/11, 141/7, 192/13, 

210/11, 217/1, 263/25, 

322/9-21, 328/22, 329/4-20, 

332/20, 336/17, 358/6, 

365/19, 367/6, 370/15, 

389/13, 392/1, 393/3, 407/1-

5-11, 411/11, 415/11, 432/8, 

446/3, 415/5Tb. 2/145)  

ey yādı bilişim (Ty. 470/4) vay iy ḥakīm (G. 379/5) Yā şefīʿa’l-müẕnibīn (G. 

19/25)7 

ey ḥaḳīm (Ty. 471/1) Vay menüm baġrumı 

dilen gözleri (Ty. 314/2) 

 

2.7. Kalıp İfadeler8 

Divanda 14.689 tane kalıp ifade bulunmuştur. Eserde yer alan kalıp ifadeler genellikle 

bütün olarak alınabilen Türkçe kalıp ifadeler, Türkçe, Arapça, Farsça tamlamalar, 

Farsça-Türkçe, Arapça-Farsça karışık tamlamalar (Ādem-i ḫāḳḭ, āb-ı çeşme-i ḥayvān, 

bir dahı, ara yir, ayagun tozı, anla ki vs.), yap-, et-, ol-, eyle, git- gibi ek-fiillerle 

oluşturulan birleşik fiiller (āzād ol-, āġāz ḳıl-, ber-dār ol- vs.) kalıp ifade şeklinde 

alınmıştır. 

 
7 Nesîmî divanında 900’ün üzerinde “iy” ünlem birliği vardır. Ünlem birliklerinin geri kalanı için bk. 

Aydın, “Nesîmî”, s. 2521-2601. 
8 Aşağıda kalıp ifadelerin çok az bir kısmı verilmiştir. Divanda geçen tüm kalıp ifadeler için bk. Aydın, 

“Nesîmî”, s. 142-211. 
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Eserde yer alan kalıp ifadelerin bazıları şunlardır: 

āb ile saḳḳā (G. 25/19) āfāḳ u enfüsüñ (G. 311/7) āḫiret güni (Tb. 2/153) 

Āb ü gül (G. 240/3) āfāḳ-ı dehr (Mes. 3/160) Aḥmed-i mürselden (Mes. 

3/252) 

Āb u ḫāki (Ty. 86/1) Āfāḳı dutdı (G. 225/7, 210/3) aḥsen ṣūrete (G. 49/21) 

āb u kāhı (G. 421/12) āfitāb u māh-tāb u şemʿısuz 

(G. 430/5) 

aḥsen-i eşya (G. 165/7) 

āb-ı çeşme-i ḥayvān (G. 

327/1) 

āfitāb-ı ḫāverḭ (G. 455/1) Aḥsen-i ṣūret (G. 57/4, 

137/13, 171/13, 309/5, 

344/7) 

āb-ı engūrı (G. 414/12) Āfitāb-ı kibriyādur (Ty. 

296/2) 
aḫter ü encüm (G. 102/25) 

āb-ı ḥayāt9 āfitāb-ı lā-yezāl (Ty. 192/1) Aḫter-i evc-i şerḭʿat (G. 

28/5) 

āb-ı ḥayvān Āfitāb-ı maṭlaʿ-ı cāndur (Ty. 

429/1) 

aḫter-i mesʿūd u muẓaffer 

(G. 88/26) 

Āb-ı Ḫıżr (Ty. 169/3, G. 

413/3) 

āfitāb-ı maʿrifet (G. 28/5) āhū gözlü (Tb. 2/147) 

Āb-ı Kevŝer (Ty. 168/3, G. 

31/22, 72/6, 73/18, 112/3, 

306/31, 396/7) 

āfitāba sāye düşer (G. 77/2) Āhū-yı Çḭni (Ty. 424/4) 

Āb-ı Kevŝer şerbeti (G. 

52/6) 
aġ u ḳara (Ty. 404/3) āhū-yı şehla (G. 69/5) 

āb-ı Kevŝerden (G. 133/14) aġ u ḳarası (G. 425/4) āl eyler (G. 425/10) 

āb-ı Kevŝerdür (G. 337/12) āgāh eyledüñ (Ty. 436/4) āl ider (G. 81/4, 364/4) 

āb-ı Kevŝeri (G. 441/2, 

153/2) 

āgāh ol (Ty. 254/1) āl iderse (G. 192/6) 

āb-ı Kevŝerḭdür (G. 113/2) āġāz ider (Tb. 1/2) āl ile (G. 224/15) 

āb-ı Kevŝersen (G. 318/6) āġāz ḳılur (Tb. 3/104) Āl-i ʿabāya (G. 56/33) 

āb-ı muʿallaḳ Oldı (Ty. 

165/1) 

aġır yük (G. 371/19) āl-i ʿİmrāna (G. 294/7) 

Āb-ı raḥmet (Ty. 503/2) aġu içdi (G. 1/20) ala gözlü (G. 338/5) 

āb-ı viṣālüñle (g. 446/6) aġyār eyleme (Ty. 275/1) ala gözün (G. 200/11) 

āb-ı Zemzemden (g. 

347/12) 

aġyār olma (Ty. 174/4) Ālimü’l-ʿilm-i cümle 

eşyasan (G. 327/7) 

āb-ı zindegānḭ (G. 448/14) aġyār olsa (G. 110/24) Allāhuñ kitabı (G. 39/5) 

āb-ı zülal (G. 50/16, 93/4, 

285/2, 362/8, 268/4, Tb. 

3/124) 

āh ile (G. 92/3) Ança kim (G. 290/6) 

Āb-ı zülālüñdedür (G. 

225/26) 
āh u derd ü ḫūn-ı dil (G. 

119/9) 

anda gör (G. 39/17) 

Ābā vü ummehātdan (G. 

320/5) 

Āh u efgān itdigümden (Ty. 

364/3) 

Andan berü (G. 217/3) 

ābād Ḳılur (G. 37/12) āh u fiġān (G. 143/1) Andan özge (G. 328/10) 

 
9 Âb-ı hayât ve Âb-ı hayvân için bk. Aydın, “Nesîmî”, s. 344-351. 
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abdāl olmışuz (Ty. 379/1) āh u nale (G. 396/4, 234/13) anı bil ki (G. 226/20) 

Abdāl oluban (g. 195/3, 

213/5) 
āh u nefḭrdür (G. 127/22) Añla ki (G. 35/16) 

abdāl-ı Rūm (Ty. 345/1, 

386/3) 

āh u zār (Ty. 346/4) Añla kim (G. 61/5, 179/13-

16) 

abdāl-ı Rūm-ı bḭ-nevāyuz 

(Ty. 385/1) 

āh u zārum (G. 69/12) Anlar ki (G. 376/15) 

abdāl-ı Rūmuz (Ty. 346/1, 

366/1) 

āh u zārumı (G. 456/9) Añlar olsan (Ty. 407/1) 

acı oldı (G. 208/11) āh-ı men (Ty. 246/4) anuñ dehānı yoḫdur (G. 

89/3) 

açuġ baṣar (G. 151/24, 

186/10) 

āh-ı serdi (Ty. 415/3) anuñ ḥaḳḳına (G. 6/23) 

adaşlar olmışuz (G. 92/14) āhen-i serd (Ty. 283/4) anuñ şanında (G. 6/24) 

Ādem oġlı (G. 95/11, 

232/17, 358/3, Ty. 42/1) 
Āheng-i Sıfāḥānḭ (G. 180/9) Ara yirde (G. 169/16, 

239/8) 

Ādem oldı (Tb. 2/130) āḫır zaman (G. 358/8) ārām eylemez (Ty. 97/1-2) 

Ādem oldur kim (Mes. 

3/282) 
āḫır zamān oldı (321/12) ārām-ı cān (G. 24/13, 82/9, 

372/13, 379/13) 

Ādem ü Ḥavvā (G. 22/23) Āḫır zamānuñ fitnesi (G. 

200/1) 

ārām-ı cānum (G. 247/2-8) 

Ādem-i Āl-i ābādur (G. 

1/23, 56/20) 
āḫır zemān (G. 447/28) Arż u semada (G. 147/25, 

320/11, 261/17) 

Ādem-i ḫāḳḭ (G. 26/17, 

189/28, 311/23, Müs. 1/7) 

āḫır zemān oldı (G. 449/8) Ārzū-yı ḫāma (Ty. 95/3) 

Ādem-i ḫakḭden (G. 438/3) āḫır zemānuñ (Ty. 172/4) ārzū-yı muḥal ider (G. 

81/2) 

Ādem-i Ḫākḭye (G. 122/6) Āhır zemānun fitnesi (G. 

315/5) 
Āṣaf-ı ṣāḫib-vezāretdür (G. 

331/22) 

 

2.8. Arkaik Sözcükler 

Fransızca archaïque’den gelen arkaik, konuşulan ve yazılan dilde, kullanımdan düşmüş 

olan (eski söz veya deyim) (Aydın, 2022, s. 106) demektir. Arkaik sözcükler, Eski 

Anadolu Türkçesi ve Batı Türkçesinin ilk dönemlerinde kullanılan, bugün yazı dilinde 

kullanımdan düşmüş olan fakat bazı Anadolu ağızlarında az da olsa varlığını devam 

ettiren eskimiş sözcüklerdir (Aydın, 2022, s. 107; Ekşioğlu, 2015, s. 379). 

Arkaik sözcükler, ait oldukları dönemin sosyal yaşantısı, gelenek ve görenekleri, 

kültürel zenginlikleri, inanç sistemleri gibi bir toplumun temelini oluşturan hususlar 

18.719
56% 14.689

44%

Toplam Sözvarlığı Kalıp İfadeler
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hakkında sonraki nesillere fikir vermede ve özellikle o dilin tarihinin araştırılıp 

incelenmesinde önemli bir konuma sahiptir (Küçük, 2013, s. 118). 

Nesîmî’nin eserinde 540 adet arkaik sözcük tespit edilmiştir. Bunlar alfabetik olarak 

aşağıda sıralanmıştır: 

Açırmak (Ty. 470/3) 

Aġmak (Ty. 530/3) 

Aparmak (G. 414/1, 440/54, Ty. 250/2) 

Arıġ (Ty. 258/2) 

Artuḳ [artuġ] (G. 16/6, 299/9, 313/6, Ty. 414/4) 

Aṣṣı [aṣı] (G. 143/12, 153/4, 343/6, 131/18, 132/17, 175/12, 418/16, 422/10) 

Ayruh [ayruk, ayrık, ayruġ] (G. 83/10, 88/27, 140/5-33, 148/4, 153/8-16, 175/14, 176/18, 

257/13, 293/12, 299/14, 313/18, 328/12, 366/12, 378/13, 382/2, 383/11, 385/3, 423/16) 

Aytmak [eyitmek, ayıtmak, ayd-, eyd-] (G. 147/6, 4/20, 31/71, 36/14, 39/12, 61/2, 76/1-6-9-

10, 77/9, 131/9, 133/9, 134/19, 140/23, 145/22, 147/4-13, 179/34, 193/21, 204/6, 241/64, 

242/54, 251/32, 269/18, 271/5, 275/13, 317/14, 325/15, 390/13, 404/6, 406/9, 408/17, 440/31, 

444/21, 453/13, Müs. 2/10-15, Tb. 1/70, Ty. 448/1, 490/1-2-3-4) 

Başaḫçı (G. 368/15) 

Balçıġ (G. 440/70) 

Bḭ-ġalaṭ (Ty. 122/1) 

Birkimek (Mes. 1/28, G. 356/7) 

Çālāk (G. 122/10, 219/4) 

Çalap (G. 335/19) 

Çeri (G. 234/5) 

Çıġrışmak (G. 440/39, 125/5, 183/7, 223/7, 347/3, 355/19, 413/12, 422/14, 437/7, Tb. 1/61, 

Ty. 386/2, B. 4/2) 

Çizginmek (G. 172/1-2-4-6-8-10-12-14) 

Çolġamak (G. 440/63) 

Degme (G. 51/6, 97/18, Mes. 2/33) 

Degşürmek (G. 131/17, 176/23, 321/20, 334/11, Ty. 52/3) 

Dürişmek [Dürüşmek] (G. 20/7-27) 

Diyşürmek/dirmek (G. 380/16, 70/4, 124/31, 380/16, Ty. 214/4) 

Enek (G. 374/8) 

Epsem (G. 384/15, 17/18, 138/26, 209/13, 257/17, 264/15, 270/20, 271/17, 320/26, 355/15, 

366/4, 371/6, 372/6, 378/11, 86/1, 407/19, Mes. 3/134) 

Esrimek [esrit-, esrü-, esrük, esrüt-, esrüklüg] (G. 13/3, 3/9, 71/9, 84/8, 110/20, 124/18, 

133/13, 137/18, 175/15, 187/17, 226/27, 228/13, 314/20, 318/5, 332/13, 348/10, 370/3, 

407/14, 423/12, 322/1, Mes. 1/43, Ty. 47/3, 113/1-2-4) 

Ġalṭān (G. 172/6, 281/6) 

Gözgü (G. 71/4, 25/33, 32/3, 87/10, 98/3-4, 109/14, 154/13, 223/6, 228/11, 368/12, 407/22, 

408/6, Ty. 344/3, 528/3) 

Gögermek (G. 390/7) 

Görklü (G. 274/12, 416/1, Ty. 259/1) 

Göydürmek (G. 247/9) 
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Ḫaçan (G. 63/17, 71/4, 76/24, 79/14, 87/19, 96/12-20, 97/10-18, 98/12, 116/15, 186/5, 197/6, 

206/23, 221/9, 222/16, 226/30, 254/3, 264/14, 299/18-23, 314/12, 337/8, 348/6, 369/4, 417/24, 

438/38, Mes. 3/126-127, Haçan ki: G. 20/23, 77/1, 78/10, Kaçan: G. 397/10, 454/17) 

Handa [ḳanda] (G. 27/14, 45/8, 52/12, 77/15, 92/6-11-12-16, 95/8, 105/11, 118/1-2-4-6-8-

10-12-14-16-18, 127/2, 139/6, 171/2-12-16, 200/12, 233/16, 296/11, 343/16, 385/24, 398/8, 

Ty. 54/1-2-3-4, 85/3, 135/4, 274/1, Handasan: G. 312/1-2-4-6-8-10-12-14-16-18-20-22-24-

26-28, 313/1-2-4-6-8-10-12-14-16-18, 315/22, Ty. 213/3, 242/1, Hande: G. 129/16, 298/1) 

Is [is, issi, ıssı] (G. 156/1, 217/13) 

İçre (G. 1/19, 20/32, 64/6, 73/1-2, 292/14, 333/12, 342/12, 359/9, Mes. 3/72, Tb. 1/15-31-47-

63-79-95-109, 3/38-50-58-123, Ty. 121/3, 170/2, 332/1, 354/1, 383/1) 

İgirmi sekiz [Yigirmi sekiz] (Müs. 1/6, G. 311/9, Mes. 3/176-185-257) 

İrgürmek (G. 308/9-12) 

Ḳaraḫçı (G. 375/5) 

Ḳaranġu (G. 416/7) 

Ḳaraġı [ḳırak] (G. 52/12) 

Ḳanġı [ḳanḳı] (G.125/4, 331/24) 

Ḳanı (G. 326/2, 339/12, 347/25, 367/8, 441/7, Ty. 452/1) 

Kendözi [Kendüzi] (G. 43/2, 20/19, 124/16, 170/7, 218/9, 229/6, Mes. 3/9-23, Ty. 134/4, 

308/3-32) 

Kesek (G. 440/70, Mes. 1/19) 

Kiçi (G. 129/10, 412/14) 

Kirdigār (Ty. 392/1, 341/1, G. 415/20) 

Koldaş (G. 182/16) 

Ḳuçmak (G. 133/19, 226/9, 295/11) 

Kūçek (G. 180/6) 

Ḳulmaş [ḳalmāş] (G. 206/24, 92/6, Tb. 3/68) 

Od (G. 142/18, 31/56, 58/9, 69/9, 90/6, 132/14, 142/18, 146/17, 197/2, 198/5, 232/4, 234/7, 

247/6, 252/20, 270/32, 293/10, 315/15-18, 329/3, 338/17, 339/7, 347/19, 363/9, 394/19, 

404/15-16, 438/4, 440/95, 176/6, Mes. 3/128-292, Ty. 46/1, 176/3, 223/2, 345/2, 466/4, Tb. 

2/181, Oda at-: G. 20/23-26, 31/86, Oda bırah-: G. 419/17, Oda düş-: G. 297/10, 413/5, Oda 

gir-: G. 1/21, Oda sal-: G.96/11, 350/14, Ty. 301/4, Oda yah-: G. 16/12, 404/11, 16/14, Tb. 

2/181, Oda yan-: G. 404/18, 432/7, 433/2, 394/9, 165/4, 329/16, 431/16) 

Oñmak (Ty. 313/2) 

Saġış (G. 13/14, 269/7, 415/22, 422/11, 437/9) 

Ṣayru (G. 82/9, 177/5, 236/2, Sayru düş-: Ty. 173/2, Sayru eyle-: G. 367/7, Sayru kıl-: G. 

45/14, Sayru ol-: G. 17/13, 126/13, 326/17, 402/13, Sayrulug: Mes. 3/204) 

Sepmek (G. 404/16) 

Sınmak [ṣınuḫ, ṣınuḳ, ṣınıġ, ṣınuġ, ṣındur] (G. 32/4, 11/20, 32/3-6, 91/4, 174/20, 222/12, 

285/4, 367/16, 405/13, 453/8, Ty. 271/4) 

Sıymak [sımak] (G. 11/1, 346/12) 

Sin (G. 339/17, 325/20) 

Sorak (Ty. 413/3) 

Ṣovuh (G. 440/51) 

Süci (G. 14/19, 31/66) 

Sümüg (G. 440/11) 

Sünü (G. 347/10) 

Şaltaḳ (G. 297/4) 
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Şuʿbede [şaʿbeẕe] (G. 272/18, 277/139) 

Ṭalamak (G. 413/13) 

Ṭamu (G. 84/12, 233/5, 253/13, 308/15, 321/22, 329/3, 331/7, 363/9, 376/15, Mes. 2/8) 

Ṭañsuḳ (G. 347/11) 

Tārāş (G. 182/10, Ty. 157/4, Tārāç: G. 385/24) 

Ṭaşḳaru (G. 285/7) 

Tekyelenmek (G. 418/5) 

Teprenmek (G. 99/4) 

Tükeli (Mes. 1/91) 

Tutaş (G. 206/19, 206/10) 

Ṭurışmak [Dürişmek, duruşmak, dürüşmek] (Müs. 1/17) 

Uçmaġ (G. 154/10, 31/6, 73/17-18, 87/2, 221/12, 237/3-13, 366/19, 411/19, 453/11, Mes. 2/9, 

Ty. 184/4, Mes. 3/256 uçmak: G. 347/17) 

Uġrı (G. 154/10, 136/12, Ty. 266/1) 

Uşatmak (Ty. 217/4, G. 399/11) 

Yahışmak [yakışmak] (G. 314/2) 

Yaşurmak (G. 46/1, 62/11, 337/19, 358/7, Yaşunmak: G. 97/7) 

Yazuḫlu (G. 412/22) 

Yetürmek (Tb. 2/173, G. 20/30, 25/27, 247/4-10) 

Yahşı (G. 133/12, 243/14, G. 359/12, G. 440/16-66-72-88, Ty. 45/2, Ty. 498/1, yahşılık: G. 

23/9, Ty. 453/1-2-3-4) 

Yıraġ (G. 250/7) 

Yol uracı/uraç (G. 59/11) 

 

2.9. Atasözleri 

Uzun deneme ve gözlemlere dayanılarak söylenmiş ve halka mal olmuş, öğüt verici 

nitelikte sözler (TDK, 2005, s. 140) şeklinde tanımlanan atasözleri, genellikle öğüt 

verilirken kullanılan, didaktik yönü ağır basan kalıp sözlerdir. Nesîmî Divanı’nda 

tespit edilen atasözleri oldukça azdır. Hurufilik felsefesini yaymayı kendine amaç 

edinen Nesîmî, çoğu şiirinde coşkun bir lirizm kullanmış ve şiirin ritmine kendini 

kaptırmıştır. Bu doğrultuda şair, dilini çoğu zaman belli kalıplara sokmaktan uzak 

kalmış, daha çok, lirizmin verdiği coşkuyla düşüncelerini ifade etmeyi yeğlemiştir. 

Bundan dolayı kalıplardan ibaret olan ve didaktik yönü ağır basan atasözlerini az 

kullandığı düşünülmektedir (Aydın, 2022, s. 212). 

Eserde tespit edilen atasözleri şunlardır: 

 

18.719
97%

540
3%
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Bu gün yārına ḳoyma (G. 367/10) 

Cānsuz beden dirilmez (G. 146/14) 

Ne ekersen anı biçersen (G. 326/5) 

Peşḭmānḭ sūd eylemez (G. 431/24) 

Tikensüz gül bulınmaz (G. 371/5) 

Tikensüz gül olmaz (G. 380/15) 

Mühür kimde ise Süleyman odur (Hem ḫātem anuñ elinde ferman/Yaʿnḭ ki menem bu gün 

Süleymān) (Mes. 1/74) 

 

2.10. Deyimler10 

Genellikle öz anlamından farklı bir anlam içeren, çekici bir anlatım özelliğine sahip 

olan, iki ya da daha çok sözcükten oluşan ve kelimelerin çoğu defa gerçek anlamından 

uzaklaştığı kalıplaşmış sözler (Çotuksöken, 1992, s. 49; Korkmaz, 1992, s. 43) şeklinde 

tanımlanan deyimler, dile özgü anlatım yollarının en karakteristik taşıyıcılarındandır. 

Deyimler, dildeki kelime kadrosunu ustaca kullanarak değişik anlatım yollarıyla onları 

yeniden oluşturup dilin anlam zenginliğine katkıda bulunurlar (Şahin, 2004, s. 2). 

Nesîmî’nin Türkçe Divanı’nda toplamda 1488 adet deyim tespit edilmiştir. Ele gir-, 

gönül ver-, gönlü düş-, kıyamet kop-, vücuda gel-, yol bul-, kurban ol-, kul ol-, hayran 

ol-, feda et-, feda ol-, can ver- gibi deyimler eserde en çok kullanılan deyimlerdendir. 

Eserde tespit edilen deyimlerden bazıları aşağıda sıralanmıştır: 

Açuġ baṣarlar (G. 186/10) baş götürmez (G. 323/12) cān u başum fedādur (G. 

292/7) 

Adın ḳoyam (G. 110/22) baş ile cān niŝār iderem (G. 

276/3) 

cān u dil ile (G. 161/3) 

Adın ḳoydılar (G. 70/6) baş ile cānını fedā ḳılmadı (G. 

369/17) 

Cān u dilin viren (G. 

124/11) 

adını ḳoydum (G. 206/8) baş indürmedi (G. 108/11) cān u gönülden (G. 5/22) 

āfāḳı dutdı (G. 225/7, 

210/3) 

Baş ḳapup (Ty. 157/1) Cān virdi (G. 164/17, 

352/10, 406/4) 

āfākı ṭutar (G. 295/7) baş ḳoymayan (Ty. 395/1) Cān vire (Ty. 499/4) 

āfāḳı ṭutdı (G. 365/11, 

321/1, 425/9) 

baş ḳoymayanlar (G433/7) cān virgil (G. 439/13) 

 
10 Eserde tespit edilen deyimlerin sayısı fazla olduğundan sadece bir kısmı çalışmaya dâhil edilmiştir. 

Deyimlerin geri kalanı için bk. Aydın, “Nesîmî”, s. 213-220. 

18.719
7
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aġ u ḳaradan geç (G. 

299/8) 

baş olmadı (Ty. 395/2) Cān virici (G. 369/25) 

aġına düşdi (G. 382/1) baş oynadup (G. 260/2) cān virmedi (G. 190/9, 

348/11) 

aġız açar (G. 83/21) Baş oynamaḳda (G. 370/2) cān virmedüñ (G. 348/8) 

Aġzına alur (G. 85/12) baş oynaya (G. 172/3) cān virmek (G. 447/23) 

āh eyledüñ (Ty. 436/2) Baş urup (G. 31/61) cān virmişem (Ty. 1/2) 

āh eylemen (G. 279/11) başa geldi (G. 440/33) Cān virüben (G. 340/12) 

Āh ider (G. 51/8, 437/2) başdan ayağa (G. 253/6, 341/2, 

70, 7, 432/7, 279/11) 

Cān virür (Ty. 491/4, 4/4, 

G. 263/27, 33/13, 84/7) 

āh iderem (G. 83/5) başı ḳomışam (Ty. 479/2) cān yaḫar (G. 138/5) 

Āh itme (Ty. 427/11) başın ḳoyar (G. 122/13) cān yaḳar (G. 321/8) 

āh itmesün (Ty. 472/3) başına giydüre (G. 437/12) Cān yanar (Ty. 97/2) 

āh itmeyem (Ty. 472/1-4) Başını oynamaġ (G. 128/6) Cāna kār itdi (Ty. 298/3) 

āh virme (G. 108/18) başıyla oynar (G. 138/23) cāna ḳaṣd iden (G. 92/10) 

āhengini Ṭutar (G. 347/16) Başuma çıḫdı (G. 299/5) cāna ḳaṣdı Ḳılupdur (G. 

224/16) 

āhı çekme (G. 421/18) başuma ḳadem baṣ (G. 59/5) cāna urdı (G. 166/7) 

āle düşmesün (G. 338/1) başuma kaḫar (G. 9173) cānı almaġa (G. 440/36) 

āle düşmüşem (Ty. 468/2) Başumı ṭop eyledüm (G. 

410/15, 172/6, 410/15) 

cānı ḳurbān Ḳılmışam (G. 

330/2) 

amān vir (G. 440/25) Başumı ṭop idüp (G. 221/7) cānı mehcūr eyledi (Ty. 

520/2) 

amānı virmen (G. 440/26) başumı ṭop itmişem (G. 

111/15) 

Cānı vir (G. 453/3) 

And içer (G. 378/5, Ty. 

485/2) 

başuña efser itdi (Ty. 267/15) Cānı yanmasun (G. 338/22) 

aradan çıḫar (G. 298/4) başuna üşdi (Ty. 319/2) cānın fedā vü ḳurbān ḳıldı 

(G. 304/18) 

aradan çıḫdı (G. 299/28) başuñı oynadı (G. 388/14) cānın teslḭm eyledi (G. 

385/22) 

Aradan gitdi (G. 26/2, 

41/5, 122/10) 

başuñı oynat (G. 388/8) cānında kār ḳılmadı (G. 

231/15) 

Aradan götürdi (Mes. 

1/25) 
Başuñı ṭop eylegil (G. 314/16, 

366/1) 

cānını fedā eylemeyen (G. 

108/17) 

Ardına düşmişsen (G. 

226/27) 
beḳā bulasan (G. 5/24, 431/23) cānını ḳurbān eyledi (G. 

197/13, 254/13) 

Arḫa virürler (G. 230/11) belā gelsün (G. 264/6) Cānını ḳurbān eylemiş (G. 

203/14) 

Ārẕu-mend oldı (G. 

231/19) 

belāsın çekmeye (G. 366/5) Cānını ḳurbān ḳılandur (G. 

366/7) 

āteş urdı (Ty. 157/3) Belāsını çekerem (G. 339/4) cānını terk itdi (G. 389/11) 

aya düşmiş (G. 210/1) belāya çekdi (G. 408/20) Cānını virdi (G. 363/21, 

452/13) 

ayaġın baṣdı (G. G. 

383/15) 

belāya düşer (G. 77/12) cānını vireli (G. 129/21) 

ayaġına at (G. 420/25) belāya ṣaldı (G. 323/7) cānını viren (G. 79/2) 
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ayaġına düşdi (G. 377/9) bend atmışam (G. 346/4) cānum almaġıl (Ty. 265/2) 

ayaġına düşmek (G. 

323/11) 

bende düşdi (Ty. 487/2) cānum feda (Ty. 192/4) 

Ayaġun tozı (G. 56/5, 

325/13, 126/7, 434/10, 

402/16, Ty. 16/3) 

bende oldı (G. 53/15, 388/13) cānum fedā olsun (G. 

245/2) 

ayaġuñı öpmek (G. 128/5) Bende olmuş (Ty. 486/2) Cānuma geçdi (G. 269/1) 

ayru düşdi (G. 235/4) beñzüm ṣarardı (G. 440/11) Cānuma kār eyledi (B. 3/1, 

G. 277/3, 315/15) 

ayru düşdügüm (G. 

235/11, 452/11, 234/7) 
ber-ser ḳoymış (G. 74/12) cānuma kār itdi (G. 209/1) 

ayru düşdüm (G. 46/15, 

288/8) 

beter olur (G. 275/14) cānuma ḳaṣd ider (G. 

319/11, 349/13) 

ayru düşmiş (G. 401/29) beyāna geldüm (G. 293/10) Cānumı aldı (G. 144/7) 

ayru düşmişem (G. 

143/13) 

beyżā oldı (Mes. 1/87) cānumı fedā eylemişem (G. 

382/6) 

ayru Düşmişen (G. 343/1) bil baġladum (G. 36/1) cānumı ḳurbān idem (G. 

382/6) 

aʿlā görgil (G. 303/13) bil bağlama (G. 32/7, 108/8) Cānumı ṣayd ideli (G. 

269/15) 

bāda viren (G. 387/18) bil baglamış (G. 93/11, 387/14) Cānumı virdüm (G. 279/9, 

423/19) 

bāda virmek (G. 230/6) Bil baġlamışam (G. 432/10, 

217/12) 
Cānumı yaḫar (G. 84/4) 

Bāda virmişsen (G. 

228/19) 
bḭmār itdiler (G. 156/8) Cānumı yaḫdı (G. 121/3, 

Ty. 126/1-4) 

baġrı ḳatıdur (G. 299/16) bir dutam (Ty. 227/1-2-4) Cānumı yandurdı (G. 

111/3, 312/1, Ty. 242/1, 

304/2) 

baġrını deldi (G. 454/20) bḭr pula değmez (G.392/9) cānumı yandurur (G. 

143/9) 

baġrını kebāb ḳılalı (G. 

14/20) 

bir pula ṣat (G. 20/20) cānunda kār ider (G. 

83/14) 

baġrını ṭoġrar (G. 106/27) Bir ẕerreye (Mes. 1/68) cānuñı fedā eyle (G. 

269/17) 

baġrını yandur (G. 58/12) boġaza getürdi (G. 440/36) cānuñı fedā ḳıl (G. 8/10, 

138/15, 66/17) 

baġrum yanar (G. 197/4) cān buldı (G. 276/7, 97/3) Cānuñı terk eyle (G. 406/3) 

Baġrumı deldi (G. 349/14, 

111/3) 

cān çekse (G. 8/15) cānuñı vir (G. 389/3) 

baġrumı dilen (Ty. 314/2) Cān fedā (Ty. 269/2, 264/1) çāre bulmadı (G. 369/18) 

Baġrumı diler (G. 432/5) Cān fedā ḳılmaḳ (G. 215/8) çarḫa getürdi (G. 318/19) 

Baġrumı ḳan eyledi (G. 

312/3) 

Cān fedā olsun (G. 279/18) cefā çekdiler (G. 4/24, Ty. 

3/3) 

Baġrumı ṣad-pāre ḳılan 

(Ty. 237/2) 

cān geldi (G. 9/9) cezāya düşmiş (G. 302/12) 

Baġrumı ṭoġrar (G. 328/5) Cān göziyle baḫduñ (G. 101/9) ciger diler (Ty. 158/2) 
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baġrumı yandurdı (G. 

93/3) 

Cān göziyle göresen (Mes. 

3/76) 
ciger ḳan olmadın (G. 

61/19) 

Baġrumı yaralu ḳıldı (Ty. 

258/4) 

Cān ile (G. 8, 29, 35, 85, 97, 

193, 329, 364, 376, 409, 420, 

Ty. 268, 290) 

cigeri ṭutuşdı (G. 358/15) 

bahā ḳılan (G. 409/11) Cān ile baş oynaram (G. 

346/10) 

cihāna geldi (Tb. 2/42) 

bahā ḳılma (G. 257/19) Cān ile sevmeyen (G. 265/6) cihāna geldüm (G. 293/6) 

bahā ḳılsam (G. 32/9) cān ḳurbān olur (G. 282//7) cihāna geleli (G. 308/24) 

bahāsına virdüm (G. 

258/10) 

cān olmışam (G. 253/6, 281/2, 

250/6, Ty. 208/2, 211/2) 

cihāna gelen (G. 320/23) 

baḫışı ayırma (G. 35/15) cān olur (Mes. 3/101, G. 95/2) cihāna gelmedi (Ty. 287/2) 

baḫtı bḭdār olmasun (G. 

329/22) 

cān terk ider (G. 286/7) cihānı ṭutdı (G. 280/21, 

407/2, 447/51, 235/2, 

318/25, 445/1) 

baḫtını açdı (G. 340/4) cān terkin itdüm (G. 396/11) cüdā düşdi (G. 29/9, 99/17) 

barmaḳ baṣamaz (Ty. 

488/2) 

cān u baş terk eylerem (Ty. 

321/3) 

daġlara düşdüm (G. 359/3) 

 

2.11. Ayetler11 

Nesîmî’nin Türkçe Divanı’nda 872 ayet tespit edilmiştir. Eserde iktibas edilen ayetlerin 

çoğu zaman kelime bazında (erinî, esrâ, fadribû… gibi) ele alındığı, bazen de telmih 

sanatıyla onlara gönderme yapıldığı dikkat çekici hususlardandır: 

Aḥsen-i taḳvḭm, 

Aḥsen-i taḳvḭme, 

Aḥsen-i taḳvḭmi (G. 1, 25, 

51, 77, 95, 108, 122, 138, 

156, 189, 257, 333, 342, 

352, Ty. 180, 275) 

er-raḥmānu ʿale’l-ʿarşi’stevā 

(G. 117, 148) 

kāşif-i ḳul innemā (G. 6) 

Erinḭ (G. 334) kerremnā (G. 23, Ty. 308) 

ernḭ (G. 253, 401) kevn ü mekān-ı kün 

fekānem (G. 306) 

Allāhu nūr (G. 18, 39) ernḭyi (G. 401) keʾsen dihāḳ (Ty. 413) 

Allāhu nūr āyetin (G. 138) esrā (G. 200) Kitāb-ı hel etā (G. 429) 

Allāhu nūru āyeti (G. 63) esrādur (G. 117) kitāb-ı ḳul kefādur (G. 435) 

Allāhū nūruñ (G. 315, 

439) 
esrār-ı mā evḥā (G. 385) ḳul hüva’llāh (G. 120, 375, ) 

 
11 Nesîmî Divanı’nda geçen ayetlerin sayısı fazla olduğundan sadece bir kısmı çalışmaya dâhil 

dilmiştir. Ayetlerin geri kalanı için bk. Aydın, “Nesîmî”, s. 223-225. 

18.719
93%

1.488
7%

Toplam Sözvarlığı Deyimler
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Allāhu’ṣ-ṣamed (G. 36, Ty. 

29) 

esrāya (G. 385) Ḳul hüva’llāhu eḥād (G. 36, 

303, 439, Ty. 29) 

ānestü nār (G. 26, 386) etā bḭ-ḳalbi selḭm (G. 276) ḳul hüve’r-raḥmān (G. 137) 

Ānestü naran (G. 100, 216, 

247, 250, 255, 266, 389, 

251, 252) 

ev edna (G. 6, 207, 429) Ḳul kefā (G. 1, 6, 42, 118, 

Ty. 5) 

Ānestü nāran ol- (G. 258) ev ednāmuzı (G. 438) ḳul kefābillāh (G. 95, 150) 

Ānestü nāranüñ (G. 315) evḥā ve ma evḥā (G. 429) ḳulhü va’llāh (G. 39) 

ānestü nāruñ (G. 209) Eyyühe’n-nāsu (G. 60, 327) Ḳuli’llāhumme malik (G. 

407) 

Aṣl-ı ḥüsn-i ʿurbün 

etrābüñ (G. 50) 

e’r-raḥman ʿale’l-ʿarşi’s-tevā 

(G. 6, 17, 117, 148) 

küllü men ʿaleyhā fān (Ty. 

254) 

āyet-i Allāhu nūr (Ty. 89, 

90) 
Faḍribū (G. 4) Küllü şeyʾün hālikün (G. 

224, 332, 351) 

Āyet-i Allāhu nurun (G. 

162) 
Faʿbüdū iyyāh ve’scüd 

ḫāliḳi’l-insān (G. 401) 

Küllü şeyʾün hālikün lā-

reybe illā vechehū (G. 95) 

āyet-i fe'nẓur (G. 20, 449) faʿteberū (G. 418) küllü yevmin hüve fḭ-şeʾn 

(G. 43) 

Āyet-i innḭ ena’llāham (G. 

242) 

faʿteberūdan (G. 322) Ḳum fe-enẕir (G. 280) 

Āyet-i innḭ ena’llāhdur (G. 

12) 

fe-firrū (Müs. 2/10) kün fekān (G. 6, 26, 96, 194, 

202, 270, 273, 317, 320, 331, 

336, 388, 423, 447, Ty. 111, 

225, 253, 355) 

āyet-i kün fekāna (Tb. 

2/32) 
felā tedʿu maʿa’llāh (G. 426) ḳuru yaşam (Tb. 3/58) 

āyet-i niʿme’l-naṣḭr (G. 10) Fetaḥnā (G. 214) lā lüṭiʿhu (Mes. 1/53) 

āyet-i şābbü ḳaṭaṭ (Ty. 

325) 

fetḥan ḳarḭbi (G. 67, 433) Lā raybe illā vechehū (G. 

255) 

Āyet-i Sebʿa’l-Meŝānḭ (G. 

11, Ty. 509, 510) 

fetḥun ḳarḭb (G. 12, 17, 61 64) Lā tuḥarrik (G. 199, 228, 

Ty. 127) 

Āyet-i Sebʿa’l-meŝānḭdür 

(Ty. 139, 141) 

fetḥun ḳarḭbi (G. 160) lā yenbaġḭ (G. 241) 

āyet-i ṭūri sinḭn (Ty. 250) Fe’ḍḫulūhā ḫālidin (G. 332, 

296, 351) 

lā yüḥıbbü’ẓ-ẓālimḭn (G. 

351) 

Āyet-i ve’l-leyl (G. 346) Fe’l-mülkiyāti ẕikren (G. 114) lā yūḳinūn (Ty. 241) 

Āyet-i ve’l-leyl iẕā yaġşā 

(G. 67) 

Fe’rteḳıb māfi’s-semāʾ (G. 1) lā-raybe illā vechehū (G. 27) 

āyet-i yuḥyi’l-ʿıẓām (G. 

332) 

Fe’z-zācirāti zecren (G. 114) lā-taḫāf (Ty. 405) 

āyet-i yuḥyi’l-ʿıẓām vehiye 

ramḭm (G. 276) 

fḭ hāzihḭ cennāt-i ʿadn (G. 3) Lā-teḫāfū (Mur. 1/31) 

Āyetü’l-kürsi (G. 149) fḭ ṣūretin aḥsen (G. 6) lā-ẕelūl (G. 391) 

bāde-i seḳāhüm (G. 126, 

146) 

fī ṣūretin emred ḳıṭaṭ (Ty. 

404) 

lāraybe fḭh (G. 352) 

belhüm eḍall (G. 222, Ty. 

454) 

fḭ ṣūretin şābin ḳaṭaṭ (Ty. 

122) 

Lehü mā fi’s-semāvāti’l-

ʿulādur (G. 148) 
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belhüm eḍalldür (G. 64) Ġayn-ı ġayra ŝemme 

vechu’llāh (G. 27) 

Lem yekün lehū kufven 

eḥad (G. 36) 

beneynā fevḳaküm sebʿan 

şidāden (G. 67) 

ḥablüʹl-metḭn (G. 49, 64, 100, 

200, 137, 332, 350, 414, Ty. 

419) 

Lem yelid (G. 36, Ty. 190) 

beyān-ı küntü kenz eyle- 

(G. 125, 222) 
Ḥaḳ ʿale’l-ʿarşi’stevā (G. 267) len terānḭ (G. 334, 371, 444) 

beyān-ı ve’ḍ-ḍuḥā (G. 122) Ḫālıḳ-ı Rabbüʹl-felaḳdan (Ty. 

337) 

leşker-i ve’l-ʿādiyāt (G. 24) 

Beyne ẕālik (G. 105) ḫaṭṭ-ı len terā (Tb. 1) leylen ṭavḭl (G. 278) 

Bi’smi’llāhi’r-raḥ-māni’r-

raḥḭm (G. 36, 278) 

Ḥayy ü ḳadḭm-i kün fekān (G. 

8) 

Leyse kemiŝlihi (G. 109) 

bi’smi’llāhi’r-raḥmān (G. 

205) 

hāzā ṣırāṭın müstaḳḭm (G. 

278, 267) 

Leyse li’l-insāni illā mā seʿā 

(G. 280) 

Cām-ı seḳāhum (G. 131, 

214) 

hāzihḭ cennātü ʿadnin (G. 49, 

332) 

Leẕẕeten li’ş-şāribḭn (G. 

438) 

Cām-ı ʿale’l-ʿarşi’stevā (G. 

173) 
Hāẕihḭ cennāt-ı ʿadnin 

fe’dḫulūhā ḫālidḭn (G. 43, 

350) 

leẕẕetin li’ş-şāribḭn (G. 64) 

cennāti ʿadnin (G. 296) Hel atā (G. 1, 2, 6, 430) mā evḥā (G. 385) 

cennātü ʿadnüñ (G. 72, 

328, 307) 

ḥiṣār-ı künfekānem (G. 241) mā reā (G. 150) 

cennātü’n-naʿḭm (G. 267, 

278) 

hüden liʹl-müttaḳḭn (Ty. 419) mā-ḫalaḳ (Ty. 410) 

Cennetü’l-meʾvā (G. 4, 5, 

204, 400, 156) 
hüden li’l-mütteḳḭndür (G. 

135) 

mā-i maʿindür (G. 135, 

208) 

Ceʿalna (G. 321) hüva’llāhu (G. 311) ma-zāġa’l-baṣar (G. 61) 

ceʿalnāhā ṭıbāḳan (G. 67) Hüva’llāhu’ṣ-ṣamed (G. 321) māen ṭahūr (G. 48, 199, 

252, 331, 418) 

Ce’elnā(hā) sirācen (G. 67) hüve’l-bāḳḭsen (G. 36) maḥrem-i ḳül kefā (Mes. 

1/63) 

cürʿa-i māʾ-i ṭahūr (G. 47) hüve’l-ḥayyü’lleẕḭsen lā-

yemūt (G. 36) 

maḳālḭdü’s-semāvāt (G. 

453) 

Dḭv-i laʿḭn (G. 11, 63) hüve’r-raḥmān (G. 311) maḳṣūd-ı kün fekānsan (G. 

320) 

dḭv-i laʿḭnüñ (G. 376) İḥyā-yı ʿıẓām (G. 374) mālik-i mülk (Mes. 1/80) 

dḭv-i racḭm (G. 11, 95, 122, 

267) 

innā fetāḥ (G. 44, 278) Maẓhar-ı esmā-yı kül (Ty. 

148) 

dünyenüñ metāʿı (G. 127) innā fetaḥnā (G. 1, 13, 54, 57, 

61, 173, 182, 207, 209, 305, 

337) 

māʾ-i maʿḭndür (G. 135) 

dürc-i dürr-i lā fetā (G. 1) innā hedeynā (G. 118, 150) māʾ-i ṭaḥūr (G. 157, Ty. 

340) 

el-ḥamd (Ty. 329) innā hedeynāhu’s-sebḭl (G. 3, 

39, 64, 351, 439) 

Māʾen taḥūr (G. 48, 331) 

el-ḥamdü (G. 311) İnnā ileyhi rāciʿūn (G. 42) māʾen ṭahūru (G. 418) 
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el-ḥamdü li’llāh (G. 375, 

350) 

İnne ʿaẕābḭ şedid (G. 417) māʾin maʿḭn (G. 332) 

el-ḥamdü li’llāh rabbü’l-

ʿālemḭn (G. 278) 

innehū şeyʾün ʿacḭb (G. 439) māʾyesturūn (G. 242) 

Elem neşrāḥ (G. 1, 72) innemādur (G. 56) Maʿni-i Sebʿa’l-meŝānḭ (G. 

207) 

elem neşraḥ leke ṣadrek 

(G. 6, 117) 

İnne’l-ḥasenāt (Tb. 2/191) maʿnḭ-i Ümmü’l-Kitāb (G. 

296, 424) 

elestü rabbüküm (158) innḭ ena’llāh (G. 61, 333) maʿni-i yuḥyi’l-mevtā (G. 

207) 

elleẕḭ esrā (G. 385) İstevā (G. 296, Tb. 2) mektūb-ı Sübḥāne’lleẕḭ (G. 

118) 

elleẕḭ yüvesvis (G. 147) İyyāke naʿbüd nestaʿḭn (G. 

150, 332) 

men oddanam ol görinür 

uşda türāb (G. 11/14) 

emr-i kün fekān (G. 418) Ḳābe ḳavseyn (G. 6, 11, 27, 

160, 162, 183, 207, 249, 278, 

280, 393, 415, 431, 433, 438, 

442, 444, 450, Tb. 2, 3, Ty. 72) 

men ʿaleyhā fān (G. 337) 

Emr-i maʿrufuñ (G. 430) ḳad eflaḥ (G. 337) men ʿindehū ʿilmü’l-kitāb 

(Ty. 5) 

emr-i uscüdü (G. 157) Kāf u nūn (Mes. 3, G. 22, 42, 

159, 179, 241, 270, 306, 321, 

349, 350, 362, 405, 410, 438, 

439, Tb. 2, 3, Ty. 13, 82) 

mey-i elest (G. 185) 

emr-i ve’scüdü (G. 385) Ḳāf ve’l-Ḳurʾān (G. 138, 207, 

263, 266, 296, 337, 435, Ty. 

204, 300) 

midḥat-ı ʿışḳ-ı hel etā (G. 8) 

en-şaḳḳa’l-ḳamer (G. 6) Kāfhā (G. 3, 426) min külli bāb (Ty. 322) 

ena’llāh (Tb. 3) ḳalb-i selḭm (G. 167, 251, ) Min ledün ʿilmi (Ty. 443, 

516) 

Ena’llāhuñ (G. 58) Ḳāle ṭıbtüm fe’dḫulūhā 

ḫālidin (G. 280) 

min māʾin māʿḭn (G. 350) 

enbete’llāh (G. 151) Ḳālū bela (G. 22, 63, 145, 202, 

355, 367, 370, 376, 389, 415, 

453, Ty. 15) 

min nāri’s-semūm (Ty. 198) 

Ene rabbüküm (G. 126) Ḳālūda (G. 322, 339) min raḥmeti’llāh (G. 375) 

er-raḥmān (G. 105, 118, 

337, 447) 

Ḳālūdan (G. 387) min ʿindihu ʿilmü’l-kitāb 

(G. 13) 

er-raḥmān ʿale’l-ʿarşi’stevā 

(G. 6, 17) 

ḳasemnāda (G. 279)  

 

18.719
96%

872
4%

Toplam Sözvarlığı Ayetler
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2.12. Hadisler 

Nesîmî’nin Türkçe Divanı’nda 147 adet hadis vardır. Bunlar aşağıda sıralanmıştır: 

Ādem beyne māʾ u ṭḭn iken (G. 6/9) Laḥmike laḥmḭ (G. 38/6, 430/10) 

Aḥmedüñ şehri ḳapusı yididür (Mes. 

3/267) 

laḥmike laḥmi ḳana ḳanum (G. 7/8) 

Āyet-i lev-lāk (G. 188/11, 219/14, 430/9) levlāke lemā (G. 6/8) 

beyān-ı küntü kenz eyler (G. 125/3, 

222/15) 
Levlāke lemmā ḫalaḳtü’l-eflāk (Tb. 2/189) 

bilen nefsinidür (Mes. 2/2) Lḭ maʿa’llāh (Tb. 3/141) 

cumʿa resūle Āyḭne ṣūretinde geldi (G. 

147/11) 

Lḭ maʿa’llāhuñ (G. 262/6) 

Ekrimü’ḍ-ḍayfe (G. 86/23) Limā ḥaracete mine’l-ʿışḳı āyetü’l-eflāk levlāk 

(G. 219/6) 

Ekŝiru’ẕ-ẕikra hādimü’l-leẕẕāt (G. 31/26) māʾ ü ṭḭndür (G. 135/8) 

el-faḳru faḫrḭdür (G. 112/7) mā’ ü ṭḭn (G. 6/15, 332/1) 

El-ḳudretü ve’l-beḳāʾü lil’llāh (Mes. 1/34) men şehr-i ʿilmem ḳapusı Ol ʿAliyyü’l-

Mürṭażādur (G. 6/28) 

Esrār-ı küntü kenze (G. 145/5) Men ʿaref (G. 86/25, 124/9, 342/15, 352/5, Tb. 

3/130, Mes. 3/161) 

genc-i nihan-ı küntü kenzem (G. 306/23) min nūrı vāḥid (G. 6/23) 

Gevher-i küntü kenzi (G. 142/8) Mūtū ḳable en temūtū (Ty. 381/2) 

Göñül Allāh evidür (G. 9/2) Müʾmine müʾmin durur gözgü (G. 25/33) 

Ḥadḭŝ-i küntü kenzüñden (G. 361/7) Müʾminüñ mirʾātı müʾmindür (G. 223/5) 

ḫafā-yı kenz-i maḫfḭ (G. 429/3) nefsini bildi (Ty. 53/1) 

Ḫalḳun alına ʿaṣāyı baṣar (Mes. 1/77) nefsini bildi ilāhını bildi (G. 437/14) 

Her kimse ki nefsin tanıdı Rabbını bildi 

(G. 108/7) 

Nefsini bilendür ki Rabbını bildi (G. 108/3) 

ḥubbü’l-vaṭan (G. 271/7, 303/10) nefsini Bilmeyenler (Ty. 53/2) 

inneme’l-aʿmaline (G. 376/34) Nefsini çü bildi bildi Rabbı (Mes. 1/45) 

Ḳable mevti (G. 398/2) Nefsini her kimse kim tanıdı ol Ḥaḳḳı bilür 

(G. 26/27) 

Kenz-i maḫfḭ (Tb. 3/99) nefsüñi bilseñ Rabbüñi bildüñ (G. 229/5) 

Kim ki kendüyi bildi Ḥaḳı bildi (Mes. 

3/309) 

Özini kim ki bildi buldı Ḥaḳı (Mes. 2/3) 

Küntü kenz (G. 19/8, 60/15, 64/10, 65/7, 

76/29, 122/3, 199/10, 200/4, 241/1, 242/16, 

250/11, 262/1, 305/17, 314/5, 320/28, 

327/12, 352/9, 397/15, 401/27, 423/4, Ty. 

9/3, 43/2, 79/3, 87/3, 216/3, 226/2, 257/4, 

288/3, 299/2, 349/1) 

Rabbını Bildi (G. 86/26) 

küntü kenzüñ gevherisen (G. 307/1) Ṣavverake’llāhu ʿalā şeklihḭ (G. 189/15) 

Küntü kenzüñ perdesi (G. 1/13) Şehr-i ʿilmüñ ḳapusı (Ty. 526/1) 

Küntü kenzüñ perdesinden (G. 39/11) Sevādü’l-vechi fḭ-dāri’l-beḳādur (G. 112/8) 

küntü kenzu’llāhı (G. 101/6) Ṣıbġatü’llāhi ve men aḥsenü (G. 86/13) 

Lā fetā illā ʿAlḭnüñ (G. 388/5) sırr-ı küntü kenzen (G. 447/11) 
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Lā nebiyye baʿdi (G. 6/11) Vaḥdehü lā-şerḭk (G. 273/2) 

Lā-fetā illā ʿAli lā-seyfe illā ẕü’l-feḳār 

(Mur. 1/4-8-12-16-20-24-28-32-36-40-44-

48-52-56) 

Vaḥdehū lā-şerḭkem (G. 261/1) 

lā-fetānüñ (G. 430/9) yerciʿ külli şeyʾin (Ty. 502/3) 

 

2.13. Dua İfadeleri 

Eserde 121 adet dua ifadesi tespit edilmiştir: 

Allāhu ekber (G. 72/2, 73/4, 253/1) melāl içinde olsun (G. 362/22) 

Allāhu illā lāsı (Ty. 72/2) murādum vir (G. 6/60) 

āmennā ve ṣaddaḳ (Ty. 306/4) Murtażānuñ Muṣṭafānuñ ḥaḳḳıçün (G. 6/59) 

Āmennā ve ṣaddaḳnā (G. 117/4) raḥmet olsun (G. 366/8) 

Āmentü bi’l-leẕḭ ḫalaḳa’l-leyl ve’n-nehār 

(B. 2/2) 

ṣaddaḳnā (G. 392/15) 

aʿṭinḭ minhu naṣḭb (G. 12/6) Ṣallū ve sellimü ʿalā (G. 369/12) 

bāreke’Allāh (G. 13/4, 50/24, 92/7, T y. 

192/3) 
ṣallü ʿalā cemaline (G. 364/18) 

Be-ḥaḳḳ-ı Aḥmed ü Maḥmūd (G. 219/24) ṣallū ʿalā ḫayri’l-beşer (G. 61/8) 

Ber-mezḭd olsun (Mur. 1/43) ṣallū ʿaleyhi (G. 376/6) 

Bi-ḥamdi’llāh (G. 165/10) ŝavāb içinde ḳalasan (Tb. 2/70) 

celle celali (G. 171/8, 265/2) Şeyʾü li’llāh (G. 61/7) 

el-hamdü li’llāh (G. 375/1, 332/17, 376/1) Ṣübḥa-i lā-şerḭke leh lā (G. 109/13) 

el-ḥükmü li’llāh (G. 375/12) sübḥānehu celle celal (Ty. 190/4) 

El-minnetü li’llāh (G. 272/1, 356/1-24-6-8-

10-12-14-16-18-20-22, 427/1, Müs. 2/4) 

Şükrü li’llāh (G. 64/18) 

eşhedü en lā-İlāhe illa-’llāh (G. 355/2) tebāreke’llāh (G. 146/1) 

estaġfiru’llāh (G. 375/6) Tebārekte (G. 151/3) 

estaġfiru’llāhi’l-ʿaẓḭm (G. 278/14) tevekkeltü ʿala’llāh (Müs. 2/15) 

ḥācetüm revā ḳılġıl (G. 6/60) teʿālā şānühü (G. 12/11, 61/7, 64/8, 72/2, 

95/13, 117/1, 182/2, 385/9) 

Ḥaḳ riżasiyçün (G. 32/2) Teʿālā şānühü ekber (G. 117/20) 

Ḥaḳa minnet (G. 415/10, 426/14) Teʿāla’llāh (G. 27/27, 54/2, 63/6, 72/10, 125/4, 

148/2, 151/4, 325/3, 385/2, 401/26) 

Ḥaḳḳa minnet (G. 163/15) Teʿāleyte (G. 151/4) 

Hamdü li’llāh (157/13, Ty. 370/2, 504/3) vaʿde-i men fi’l-ḳubur (G. 39/22) 

hāşe li’llāh (G. 433/5) vaʹllāhu aʿlem biʹṣ-ṣavāb (Ty. 323/4, 324/4) 

Hüve’l-bāḳḭ hüve’l-beḳādur (G. 148/24) yā hū (G. 426/11, 462/1) 

İstecib (G. 13/18) yā ilāhḭ ecrinā mine’l-ʿaẕāb (G. 14/12) 

18.719

147

Toplam Sözvarlığı Hadisler
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Ḳāḍıyü’l-ḥācāt (G. 13/17) Yā ilāhḭ kimseyi sen bed-ser-ancām eyleme 

(G. 373/14) 

kāma irgür (G. 6/60) yā kāf hā eʿūẕü bike (G. 179/11) 

lā ḥavlü (G. 443/17) yā Rab (G. 3/13, 33/11, 49/1, 53/3, 63/1, 65/9, 

76/11, 82/7, 88/21, 93/9, 95/15, 110/9, 125/1-

7, 126/9, 133/1-2-3-5-14-18,  136/11, 141/7, 

183/3, 192/13, 193/1, 210/11, 217/1, 222/11, 

251/19, 258/8-20, 263/25, 321/9, 322/9-21, 

324/3, 325/11, 328/22, 329/4-20, 332/20, 

336/17, 337/9, 358/6, 365/19, 367/6, 370/15, 

389/7, 415/5, 390/13, 392/1, 393/3, 407/1-5-

11, 411/11, 415/11, 432/8, 446/3, Tb. 2/145) 

lā ilāh (G. 443/17) yüzi ṣuyı ḥaḳḳiçün (G. 5/35) 

lā ilāhā illa’llāhumuz (Ty. 96/4) ʿaleyke ʿaynu’llāh (G. 335/11) 

lā vü illā hū (Ty. 462/2) ʿayneke’llāh (G. 151/6) 

laʿnet aña (G. 38/5) ʿömri kem olsun (G. 310/6) 

laʿnet Olsun (G. 376/26, 380/6) ʿömrüñe berekāt (G. 20/18) 

 

Sonuç 

Bir şairin eserinde yer alan kelime ve kelime grupları, o şairin sahip olduğu söz 

varlığını gösterir. Söz varlığı, bir dilin geçen zaman içinde yaşadığı serüveni, toplumun 

kültürel ve sosyal yapısı ve özellikle şairin nasıl bir üsluba sahip olduğuyla ilgili 

okuyuculara ipuçları verir. Dilin usta kullanıcıları olarak nitelendirilebilecek yüksek 

zümre şair ve yazarların eserleri incelendiğinde yukarıda sayılan hususlar hakkında 

kayda değer bilgiler elde edilebilir. Bu çalışmayla Nesîmî’nin Türkçe Divanı’nda yer 

alan söz varlığına ait unsurlar bilim camiasına sunulmuştur. 

Yapılan bu çalışmayla eserde yer alan kalıp ifade, deyim, atasözü, ayet, hadis, dua 

ifadeleri, tekrar birlikleri, bağlama birlikleri, edat birlikleri, sayı birlikleri, unvan 

birlikleri, ünlemler, arkaik sözcükler gibi Türk dilinin zenginliğinin göstergesi olan söz 

varlığı literatüre kazandırılmıştır. Eserin barındırdığı söz varlığı hakkında yapılan bu 

çalışma gerek dönemin dil özellikleri gerekse şairin üslubu ve düşünce yapısı hakkında 

fikir vermesi bakımından ayrıca önem arz etmektedir. 

Eserde 14.689 adet kalıp ifade, 144 tekrar birliği, 139 sayı birliği, 127 unvan ve birleşik 

isim birliği, 1.488 deyim, 872 ayet, 147 hadis, 121 dua ifadesi, 7 atasözü, 540 arkaik 

sözcük ve sayıları oldukça fazla olan bağlama, edat ve ünlem birliği tespit edilmiştir. 

18.719

121

Toplam Sözvarlığı Dua İfadeleri
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Oldukça hacimli olan bu eser, söz varlığı bakımından zengin bir kaynak mahiyeti 

taşımaktadır. 

Divanda tespit edilen bağlama birlikleri, edat birlikleri, tekrar birlikleri, sayı birlikleri, 

unvan birlikleri ve birleşik isimler, ünlem birlikleri, kalıp ifadeler, arkaik sözcükler, 

atasözleri, deyimler, ayetler, hadisler ve dua ifadeleri hakkında önce kısaca bilgi 

verilmiş daha sonra bunlar alfabetik sıra gözetilerek tablolar halinde sunulmuştur. 

Ayrıca eserde tespit edilen söz varlıklarının toplam söz varlığı içindeki yeri grafiklerle 

gösterilmiştir. Bu grafikler tablolardan hemen sonra sayısal değerleri de gösterilerek 

sunulmuştur. Söz varlığının kapsamına alınmayan kelâm-ı kibar ve argo ifadeler bu 

çalışmaya dâhil edilmemiştir. 

Eserde çok sayıda bağlama, edat ve ünlem birliklerine rastlanmıştır. Tespit edilen söz 

varlıklarının bir kısmı yer aldıkları nazım şekli ve hangi mısrada oldukları belirtilerek 

sunulmuştur (ör: hem kaʿbe hem ḥaremdür (G. 139/8)). Çalışmada hacimce yer 

kaplayacaklarından dolayı geri kalan örnekler dipnotlar kullanılarak gösterilmiştir. 

Sayıca fazla olup hesaplanmadıklarından dolayı bağlama, edat ve ünlem birliklerinin 

sonunda grafiklere yer verilmemiştir. 

Bağlama birliklerinde “hem… hem…, ü… ü… ü…” gibi art arda kullanımların sıklığı 

ve bu gibi kullanımların yer aldığı beyitlerde bağlamın bütünlük arz etmesi dikkat 

çeken hususlardır. Tespit edilen edat birlikleri arasında “ile ve için” edatları; 

ünlemlerde ise “ey/iy (900’ün üzerinde) ve yâ” ünlemleri eserde en çok kullanılan 

birliklerdir. 

Eserde tespit edilen tekrar birlikleri 114 adettir. Sayıca az olmalarıyla dikkat çeken bu 

birlikler yine bulundukları nazım şekilleri ve bulundukları mısralar belirtilerek tablo 

halinde sunulmuş, sayısal veriler grafikle gösterilmiştir. “Allāh allāh, dem-be-dem, ser-

be-ser ve gice gündüz” en çok kullanılan tekrar birlikleridir. 

Divanda geçen sayı birlikleri 139 adettir. Bu birlikler en çok Hurufilik akidelerinin -

otuz iki, bist ü heşt, bist ü heşt ü si vü dü, igirmi sekiz, on iki, on dört vs. gibi- anlatıldığı 

ve Hurufiliği ilgilendiren hesapların sonucunda ortaya çıkan rakamlardır. Hurufilik 

felsefesinin önemli temsilcilerinden biri olması sebebiyle şairin şiirlerinde çok defa 

rakamsal hesaplara rastlanmıştır. Bu sayı birlikleri arasında en çok kullanılanlar “otuz 

iki, sî vü dü, yüz min, on sekiz min ve bist ü heşt”tir. 

127 adet unvan birliği ve birleşik isim tespit edilmiştir. Tespit edilen bu birlikler 

“Mervân-ı har, Melik Şâkir, İsa’bnü Meryem, Yusuf-ı Ken‘ân, Yusuf-ı Mısr, Yusuf-ı 

sânî, Ahmed-i Muhtâr ve Ahmed-i Mürsel” birlikleri haricinde on iki imam ve ehl-i 

beytten kişilerin farklı şekillerde kullanılıp tekrara düşen isimlerinden oluşmaktadır. 

Örneğin İmam Zeynelâbidîn hem İmām Zeyne’l-ʿIbād hem de Şāh Zeynü’l-ʿĀbidḭn 

şeklinde tekrar eden birleşik isimlerdendir. 
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Divan’ın en hacimli bölümünü kalıp ifadeler oluşturmaktadır. Tespit edilen kalıp 

ifadelerin sayısı 14.689’dur. Kalıp ifadeler, genellikle Türkçede bütün olarak alınabilen 

ifadeler (ör: anda gör), Farsça tamlamalar (ör: âb-ı engûr, âb-ı çeşme), Arapça 

tamlamalar (ör: ahsen suret, âlimü’l-ilm) Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe, Farsça-

Arapça karışık tamlamalar (ör: âhû gözlü, Âdem-i hâkî, âb-ı çeşme-i hayvân), et-, ol-, 

eyle, yap- gibi ek-fiillerle oluşturulan birleşik fiiller (ör: âgâh ol-, ber-dâr ol-, âgâz it-, 

âl eyle) şeklinde incelemeye tâbi tutulmuştur. 

Arkaik sözcükler, tasniflerde her ne kadar söz varlığına dâhil edilmese de dilin gelişimi 

ve geldikleri dönemin üslubu hakkında ipuçları vermeleri bakımından önem arz 

ederler. Bu sebeple eserde geçen bu sözcüklerin çalışmaya dâhil edilmesi uygun 

görülmüştür. Eserde 71 (tekrarlarla birlikte toplam 540) adet arkaik sözcük tespit 

edilmiş, bunlar bulundukları nazım şekli ve mısraı da belirtilerek alfabetik sıraya göre 

verilmiştir. 

Tespit edilebildiği kadarıyla eserde 7 adet atasözü geçmektedir. Bir atasözünün iki 

farklı şekilde kullanıldığı (tikensüz gül bulınmaz/tükensüz gül olmaz) dikkatleri 

çekmiştir. 

Divanda 1.488 adet deyim tespit edilmiştir. Bu kullanımlara bakıldığında, Nesîmî’nin 

dilin zenginliğinden ve anlatım gücünden fazlaca yararlandığı söylenebilir. can ver-, 

ele gir-, feda et-, feda ol-, gönlü düş-, gönül ver-, hayran ol-, kıyamet kop-, kul ol-, 

kurban ol-, vücuda gel-, yol bul-,  gibi deyimler eserde en çok kullanılan 

deyimlerdendir. Sayıca çok olmalarından dolayı deyimlerin de sadece bir kısmı tablo 

halinde verilmiş, geriye kalanlar dipnotlarla gösterilmiştir. 

Çalışmada değinilen bir diğer konu ise eserde yer alan ayet, hadis ve dua ifadeleridir. 

Kur’ân şairi olarak tanınan zümre şahsiyetlerden biri olan Nesîmî, özellikle Hurufilik 

felsefesinin propagandasını yaptığı şiirlerinde Kur’ân’dan ve hadislerden sıkça iktibas 

yapmış, onları felsefesine bir dayanak göstermek amacıyla bazen de kaynak olarak 

kullanmıştır. Örneğin: Tin Suresinin 4. ayetinden iktibas edilen “ahsen-i takvîm (en 

güzel yüz)” divanda sıkça kullanılan bir ifadedir. Nesîmîye göre insan ahsen-i takvîm 

üzerine yaratılmıştır. Hurufilik felsefesine göre insan dışında hiçbir varlık Allah’ın 28 

ve 32 ilahî harfinin alâmetlerini tam olarak telaffuz edemez veya gösteremez. Bu 

varlıklarda görülen alâmetler sınırlıdır ve apaçık bir halde değildir. Onlara göre, bu 

harflerin alâmetleri insanın yüzündeki yedi ümmî hat vasıtasıyla ancak açık bir şekilde 

görülebilir. Bundan dolayı Nesîmî, Kur’ân’da geçen bu ayeti Allah’ın insanda tecelli 

ettiği en güzel yüz şeklinde yorumlamış; yüzün ahsen-i takvîm olduğundan dolayı 

Allah’ın onda zuhur ettiğini savunmuştur: 

Çünki yüzüñ aḥsen-i taḳvḭm imiş 

Sende ẓuhūr eyledi sübḥānumuz (G. 189/7) 
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Divanda 872 adet ayet, 147 adet hadis ve 121 adet dua ifadesi tespit edilmiştir. Bunlar 

tablolar halinde gösterilmiş, sayısal değerlerini gösteren grafikler hemen akabinde 

verilmiştir. 

Aşağıda daha önce grafiği verilen söz varlığı unsurları tek bir grafikte gösterilmiştir. 

Sayıca çok fazla olan kalıp ifadeler bütünlüğü bozduğu için grafiğe dahil edilmemiştir. 

 

Bu çalışmayla, XIV. yüzyılın önemli şairlerinden biri olan Seyyid İmâdüddîn-i Nesîmî 

Divanı’nda yer alan bağlama birlikleri, edat birlikleri, tekrar birlikleri, sayı birlikleri, 

unvan birlikleri ve birleşik isimler, ünlem birlikleri, kalıp ifadeler, arkaik sözcükler, 

atasözleri, deyimler, ayetler, hadisler ve dua ifadeleri gibi Türk dilinin zengin söz 

varlığına dair unsurlar gün yüzüne çıkarılmıştır. Çalışmanın sonunda Nesîmî’nin 

özellikle bağlama, edat ve ünlem birlikleri, kalıp ifade, deyim ve ayetlerden çokça 

yararlandığı görülmüştür. Eserin söz varlığına dair elde edilen veriler, dilin 

zenginliğini ve toplumun kültürel öğelerini yansıtmakla birlikte özellikle millî ve 

kültürel alanda yapılacak olan bilimsel çalışmalara kaynaklık etmesi bakımından önem 

arz eden bulgulardır. 
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Toplam Söz Varlığı: 18.719
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Etik Kurul İzni 
Bu çalışma için etik kurul izni gerekmemektedir. Yaşayan hiçbir 

canlı (insan ve hayvan) üzerinde araştırma yapılmamıştır. 

Makale edebiyat sahasına aittir. 

Çatışma Beyanı 

Makalenin yazarı, bu çalışma ile ilgili herhangi bir kurum, 

kuruluş, kişi ile arasında mali çıkar çatışması bulunmadığını 

beyan eder. 

Destek ve Teşekkür 
Çalışmada herhangi bir kurum ya da kuruluştan destek 

alınmamıştır. 

 


